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Cher client,

Depuis presque 100 ans Scholtès développe des produits 

de haute précision au service de chaque cuisinier. 

Parce que la cuisine est une passion, la technologie de nos 

appareils vous offre une grande variété d’expressions et 

vous invite à explorer votre liberté créative. 

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir dans 

l’utilisation de ce nouveau produit et vous remercions de 

votre confiance. 
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Avant d’utiliser votre produit merci de prendre connaissance des consignes 

d’installation et des instructions de sécurité. Les consignes de sécurité doivent être 

lues avec attention. Le fabricant ne peut être tenu responsable des blessures ou 

des dommages qui résulteraient d’une mauvaise installation ou d’une mauvaise 

utilisation de l’appareil. 
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1. DESCRIPTION DU 

PRODUIT

1.1 Description du four

1.		 Bandeau de commande

2.		 Sélecteur pour les fonctions

3.		 Sélecteur pour la température et la durée

4.	 	Afficheur

5.	        Gril

6.		 Ventilateur

7.		 Gradins amovibles

8.		 Niveaux d’enfournement

1.2 Accessoires

        

Grille

Pour les récipients, les moules à gâteaux et les plats allant au four. Pour les rôtis et 

les pièces à griller.

Plat multi usages, lèchefrite 

Pour les gâteaux cuits sur la plaque et les petites pâtisseries.

Les accessoires peuvent se déformer lorsqu’ils deviennent chauds. Cela n’affecte 

pas leur utilisation. Une fois refroidis, ils retrouvent leur forme d’origine.

Mise en place des accessoires :  La cavité dispose de cinq niveaux d’enfournement. 

Les niveaux d’enfournement se comptent du bas vers le haut. Les accessoires 

peuvent être retirés jusqu’à environ la moitié sans qu’ils ne basculent.



Remarque 

1.  	 Veillez à ce que les grilles soient toujours introduites dans le bon sens comme 	

	 illustré ci-dessus. 

2. 	 Veillez à toujours introduire les accessoires entièrement afin qu’ils ne soient 		

	 pas en contact avec la porte de l’appareil.	

Installer les rails télescopiques 

(le rail droit s’installe de la même façon que le rail gauche présenté ci-dessous)

1.		 Poser les points A et B du rail télescopique à l’horizontale sur la grille extérieure.

2.		 Tourner le rail télescopique dans le sens anti-horaire (dans le sens horaire pour 	

		 le rail droit) de 90°.

3.		 Tirer le rail vers l’avant jusqu’à ce que le point C soit ixé dans la grille inférieure 	

		 et le point D dans le grille supérieure.



Démonter les rails télescopiques 

(le rail droit se démonte de la même façon que le rail gauche présenté ci-dessous)

1. 	  Soulever un côté du rail. 

2.	  Soulever l’ensemble du rail et retirer-le vers le côté.
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1.3 Bandeau de commande

1.	 Sélection du mode de cuisson ( le four se met en marche lors que vous tournez le 	

	 sélecteur)

2.	 Réglage de la température et du temps 

3.	 Arrêt du four

4.	 Minuterie indépendante / verrouillage de sécurité enfants 

	 (pression longue >3s)

5.	 Départ différé

6.	 Préchauffage rapide

7.	 Durée de cuisson / réglage de l’heure

8.	 Sélection de température

9.	 Paramètres d’éclairage

10.	Fonctions démarrage et pause



2. MODES & UTILISATION

2.1 Modes de cuisson

Votre appareil dispose de différents modes qui laissent libre cours à votre créativité. 

Afin de vous permettre de choisir le bon type de cuisson pour votre plat, vous 

trouverez les differences et paramètres des modes de cuisson ci-dessous : 

Traditionnel 
180°C

30-250°C

Pour les cuissons traditionnelles 

et les rôtissages sur un niveau. 

Particulièrement adapté pour 

les gâteaux avec des garnitures  

fondantes.

Air pulsé

160°C

50-250°C

Pour les cuissons traditionnelles 

et les rôtissages sur un ou 

plusieurs niveaux. La chaleur 

provient de l’élément circulaire 

entourant le ventilateur qui la 

distribue de manière uniforme.

 ECO
140°C    

140-240°C

Pour une cuisson faible en terme 

de consommation énergétique.

Traditionnel + 

Air brassé

160°C

50-250°C

Pour les cuissons traditionnelles 

et les rôtissages sur un ou 

plusieurs niveaux. Le ventilateur 

distribue la chaleur des 

résistances uniformément dans 

de la cavité.

Gril
180°C    

150-250°C

Pour griller de petites quantités 

et pour le brunissement des 

aliments. Veuillez mettre les 

aliments dans la partie centrale 

sous le gril.

Double gril + Air 

brassé

180°C    

50-250°C

Pour la cuisson de poissons 

entiers et de gros morceaux de 

viande. Le ventilateur distribue 

la chaleur uniformément autour 

des aliments.

Double Grill
180°C   

150-250°C

Pour griller les aliments plats et 

le brunissement des aliments.



Air pulsé + 

chaleur de sole

180°C        

50-250°C

Pour la pizza et autres plats qui 

nécessitent une forte chaleur 

par le dessous. La résistance de 

sole et l’élément circulaire sont 

activés.

Chaleur de sole
170°C       

30-220°C

Pour ajouter du brunissement 

aux bases des pizzas, des tartes 

et des pâtisseries ou pour la 

cuisson au bain marie. Seule la 

résistance de sole est activée.

Décongélation -
Pour décongeler délicatement 

les aliments congelés.

Etuve
40°C

30-45°C

Pour laisser lever la pâte et 

le levain ainsi que pour la 

fermentation de yaourts.

Remarque : Pour chaque mode de cuisson, l’appareil affiche une température par 

défaut. Vous pouvez confirmer cette température ou l’adapter en fonction de vos 

préférences personnelles.

2.2 Modes supplémentaires

Autonettoyage 

pyrolytique
Pyr

Pour activer la fonction de 

nettoyage pyrolytique. Cette 

fonction brûlera les salissures 

résiduelles dans le four.

 SAB
Fonction 

Shabbat

Permet le fonctionnement 

du four en maintien au 

chaud durant maximum 80h 

sans action utilisateur.

Préchauffage 

rapide

Permet d’atteindre la 

température programmée dans 

un délai plus court.



2.3 Utilisation de votre four
2.3.1 Avant la première utilisation 

Réglage de l’heure : avant la première utilisation, vous devez régler l’heure.

Après le branchement du four, appuyez sur la touche     -   . Vous pourrez alors régler 

d’abord les heures en tournant le bouton droit. Appuyez de nouveau sur la touche    --  , 

vous pourrez alors régler les minutes avec le bouton droit. Appuyez de nouveau sur la 

touche pour confirmer les paramètres.

L’horloge a un affichage 24 heures.

Avant d’utiliser l’appareil pour la première fois, veuillez nettoyer le four.

Enlever tous les autocollants, les films de protection des surfaces et les pièces de 

protection de transport.

Retirer tous les accessoires et les gradins latéraux de la cavité.

Nettoyer les accessoires et les gradins latéraux soigneusement à l’aide d’eau 

savonneuse et d’un chiffon doux ou d’une brosse non-abrasive.

Assurez-vous que la cavité ne contienne plus aucun emballage, comme des granulés 

de polystyrène ou des morceaux de bois qui peuvent présenter un risque d’incendie.

Essuyer les surfaces de la cavité et de la porte avec un chiffon doux et humide.

Afin d’enlever l’odeur typique présente sur tout nouvel appareil, chauffer l’appareil vide 

avec la porte du four fermée.

Veiller à bien aérer la cuisine pendant que l’appareil chauffe pour la première fois. 

Garder les enfants et les animaux de compagnie hors de la cuisine pendant ce 

processus. Fermer la porte des chambres adjacentes.

Ajuster les paramètres comme indiqué ci-dessous. Vous trouverez les informations 

concernant le réglage du mode de cuisson et de la température dans le chapitre 

suivant.

 

Une fois l’appareil refroidi :

Nettoyer les surfaces lisses et la porte avec de l’eau savonneuse et une éponge.

Sécher toutes les surfaces.

Installer les gradins latéraux.

2.3.2 Utilisation du four

Sélectionner un mode de cuisson : Tournez le bouton des fonctions du four pour 

sélectionner votre mode de cuisson. La température par défaut s’affiche. Tourner 

le bouton droit afin de régler la température de cuisson souhaitée et appuyer sur la 

touche démarrage           pour lancer la cuisson.

Remarque : si vous ne validez pas votre sélection en appuyant sur la touche 

démarrage, le four retournera automatiquement en mode veille après 5 minutes.

Réglages

Mode de cuisson

Temps                                          2h



Vous pouvez interrompre la cuisson en appuyant sur la touche         ou l’arrêter en 

appuyant sur la touche    -   .

Remarque : Si vous ouvrez la porte de l’appareil lorsque la cuisson est en cours, elle 

sera interrompue.

Veuillez faire attention au risque de brûlures. Ne couvrez pas les fentes de ventilation, 

l’appareil risque de surchauffer. Pour refroidir votre four plus rapidement après 

l’utilisation, le ventilateur de refroidissement peut continuer à fonctionner le temps 

nécessaire après l’arrêt du four. 

Régler la durée de cuisson :  Après avoir réglé le mode de cuisson et la température, 

vous pouvez définir la durée de cuisson de votre plat.

Appuyez sur la touche    -    et tournez le bouton droit pour ajuster la durée de 

cuisson. Ensuite, appuyez sur la touche démarrage          pour lancer la cuisson. 

Lorsque la cuisson est terminée, un signal sonore vous informera et le four s’éteindra 

automatiquement. 

Programmer un départ différé : Sélectionner un mode et une durée de cuisson, 

appuyer ensuite sur la touche départ différé   -    . 

Les heures de l’horloge clignotent ; sélectionner l’heure de fin de cuisson souhaitée et 

confirmer en appuyant sur la touche départ différé. Ensuite, les minutes clignotent, 

répéter le processus et valider les minutes en appuyant sur la touche démarrage.

Sur l’écran, le symbole départ différé s’affiche en clignotant. Le four démarre 

automatiquement et s’éteint lorsque la cuisson est terminée.

Remarque :  Pendant que le four fonctionne, vous pouvez modifier le mode de cuisson 

et la température en utilisant les sélecteurs du mode de cuisson et de la

température/durée. Après avoir effectué les ajustements et sans autre action, le four 

appliquera les nouveaux réglages après 6 secondes.  

Pour modifier la durée de cuisson, appuyer sur la touche     -    . La durée programmée 

s’affiche sur l’écran en clignotant. Vous pouvez l’ajuster avec le bouton droit. Après 

avoir effectué les ajustements et sans autre action, le four appliquera les nouveaux 

réglages après 6 secondes.  Si vous avez programmé un départ différé, il n’est pas 

possible de faire de modification.

Si vous souhaitez annuler la cuisson en cours, veuillez appuyer sur la touche   -   . 

2.4 Cuisiner avec les accessoires
2.4.1 Sonde à viande (suivant modèle)

Insérer la grille au niveau de gradin 2 ou 3.

Insérer la sonde jusqu’à ce que l’anneau situé sur la sonde soit en contact avec la 

viande.

Brancher la sonde dans la prise qui se trouve à l’intérieur du four comme indiqué ci-

dessous.  Veillez à défaire le petit écrou qui protège la prise.

Le bandeau de commande passera automatiquement au mode sonde à viande.



Régler la température du four et la température de la sonde à viande en suivant les 

instructions du bandeau de commande.

Fermer la porte du four.

Appuyez sur la touche départ           pour démarrer la cuisson.

Attention : Veuillez utiliser un gant de cuisine pour enlever la sonde. Ne pas utiliser de pince. 

Si la sonde est enlevée avant que la température à cœur ne soit atteinte, le four ne s’éteint pas 

automatiquement. 

Le nettoyage pyrolytique ne fonctionnera pas si la sonde est branchée. Retirer la sonde avant  

l’auto-nettoyage du four. Ne pas ranger la sonde dans le four.

2.4.2 Pierre à pizza  (suivant modèle)

Placer la pierre à pizza dans la cavité du four lorsqu’elle est froide.

Préchauffer le four (si nécessaire) avec la pierre à pizza à l’intérieur.

Placer les aliments sur la pierre à pizza avec une pelle à pizza.

Lorsque la cuisson est terminée, décoller la pizza avec une spatule et laisser la 

pierre à pizza dans le four jusqu’à ce qu’elle soit entièrement froide.

Pour nettoyer votre pierre à pizza :

Utiliser une spatule métallique pour enlever les aliments collés sur la surface de la 

pierre.

Ne jamais utiliser de liquide vaisselle sur une pierre à pizza.

Ne pas laisser la pierre à pizza tremper dans l’eau trop longtemps.

Si des tâches restent présentes sur la pierre à pizza, cela n’affectera pas ses 

propriétés. Placer la pierre dans le four lorsqu’elle est nettoyée ou la ranger dans un 

endroit sûr.

Avertissement : Ne mettez jamais une pierre froide dans un four chaud. Ne pas 

graisser ou huiler la pierre à pizza.



3. FONCTIONS 

SPECIALES

3.1 Préchauffage rapide

Pour raccourcir le temps de préchauffage, vous pouvez utiliser la fonction 

préchauffage rapide. Sélectionnez votre mode de cuisson en tournant le bouton 

gauche du four, puis appuyez sur la touche    -    . Le symbole de la fonction 

préchauffage rapide s’affiche.

Si le mode sélectionné n’est pas compatible avec le préchauffage rapide, un signal 

sonore vous en informe. 

Remarque : le préchauffage rapide n’est pas compatible avec le mode 

décongélation et la fonction étuve.

3.2 Minuterie

Vous pouvez utiliser la fonction minuterie indépendante en appuyant sur la touche     

-     . Appuyer sur la touche minuterie : les heures clignotent. Régler l’heure et appuyer 

de nouveau sur la touche, les minutes clignotent. Régler les minutes et valider en 

appuyant de nouveau sur la même touche. Lorsque le temps réglé est écoulé, 

le four vous en informe en émettant un signal sonore. Cette fonction est utilisée 

indépendamment du four. 

Remarque :   Vous pouvez régler le minuteur lorsqu’une cuisson est en cours mais 

la fonction est indisponible lorsque vous sélectionnez un mode de cuisson et une 

température.

3.3 Verrouillage de sécurité pour enfants

Votre appareil dispose de la sécurité enfants. En l’activant, il est impossible d’allumer 

le four accidentellement ou de modifier les paramètres.

Faites un appui long (3 secondes) sur la touche   -   , la sécurité enfants est alors 

activée et le symbole    -   s’affiche. Appuyez de nouveau pendant > 3 secondes sur 

la même touche et le bandeau de commande est déverrouillé. 

Remarque : Vous pouvez activer et désactiver la sécurité enfants lorsque le four est 

allumé ou en mode veille par un appui long (>3 secondes) sur la touche    -  .



3.4 Mode Shabbat

Pour activer le mode Shabbat, faire un appui long (>3 secondes) sur la touche    -   . 

SAB s’affiche sur l’écran et la minuterie affichera 24 heures en clignotant. Vous 

pouvez ajuster la durée si nécessaire en tournant le bouton droit jusqu’à 80 heures 

maximum. Une fois le mode Shabbat terminé, votre four sera automatiquement mis 

en mode veille.

Remarque : Lorsque le mode Shabbat est activé, le four ne s’allume et ne s’éteint pas 

automatiquement. Le réglage de la durée de cuisson n’est pas disponible. Pendant le 

mode Shabbat, l’éclairage ne fonctionne pas.

De plus, le ventilateur et le ventilateur de refroidissement sont inactifs.

La seule touche opérationnelle est   -   , toutes les autres touches ne fonctionnent pas. 

Lorsque le mode Shabbat est actif, aucune information ne s’affiche sur l’écran. 

Le mode Shabbat vous permet de régler une durée de cuisson jusqu’à 80 heures et de 

maintenir vos plats au chaud. 

Annulation du mode Shabbat

Appuyez sur la touche    -   , le mode Shabbat est désactivé. Toutes les fonctions de 

votre four sont de nouveau accessibles. 

 4. NETTOYAGE ET     

 ENTRETIEN

4.1 Mode pyrolytique

Votre appareil est équipé de l’auto-nettoyage pyrolytique. 

La cavité est chauffée à une température très élevée. Tous les résidus des cuissons, 

des rôtisseries et des pâtisseries seront ainsi brûlés. Pour votre sécurité, la 

température et la durée du nettoyage ne pourront pas être ajustées. 

Remarque : Pour votre sécurité, la porte de la cavité est automatiquement verrouillée. 

Elle ne peut pas être ouverte tant que la cavité n’est pas suffisamment refroidie. 

L’éclairage ne fonctionne pas lorsque le nettoyage pyrolytique est en cours.

Avertissement : La cavité devient extrêmement chaude en mode pyrolytique. 

N’essayez jamais d’ouvrir la porte de l’appareil tant que le symbole verrouillage est 

affiché sur l’écran. Laissez l’appareil refroidir. Gardez les enfants, les personnes 

handicapées et les personnes âgées n’ayant pas les capacités autonomes suffisantes 

loin de l’appareil. Risque de dommages graves à la santé ! Le mode pyrolytique chauffe 

la cavité à une température très élevée de sorte que les salissures résiduelles des 

cuissons, rôtisseries et pâtisseries brûleront. Ce processus libère des vapeurs qui 

risquent d’irriter les muqueuses. Pendant que le nettoyage est en cours d’exécution, 



gardez la cuisine bien ventilée. Evitez de rester dans la pièce trop longtemps. Gardez 

les enfants et les animaux de compagnie à l’écart et suivez toujours les instructions 

d’utilisation.  

Avertissement : Avant de démarrer le nettoyage pyrolytique : Retirez les accessoires 

et les ustensiles de cuisson de la cavité, y compris les rails télescopiques. Retirez 

manuellement l’essentiel des salissures résiduelles.

Nettoyez l’intérieur de la porte de l’appareil et le long des bords de la cavité dans 

la zone autour du joint. Ne pas frotter ou enlever le joint. Pendant ces opérations, 

assurez-vous que le four est éteint.

Avertissement : Risque d’incendie ! Un excès de résidus de nourriture, de matières 

grasses et de jus de cuisson présente un risque de départ de feu lorsque le mode 

pyrolytique est en cours. Avant de démarrer le cycle pyrolytique, éliminez toujours les 

résidus alimentaires et les salissures de la cavité. N’utilisez pas le mode pyrolytique 

pour nettoyer les accessoires. L’appareil peut devenir chaud à l’extérieur en mode 

pyrolytique. Ne jamais accrocher d’objets combustibles, par exemple des torchons, sur 

la poignée de la porte. Ne placez rien à proximité de l’appareil. Éloignez les enfants de 

l’appareil.

Si le joint de la porte est endommagé, une chaleur très importante sera générée 

autour de la porte de l’appareil. Ne pas récurer ou enlever le joint. Ne jamais utiliser 

l’appareil si le joint est endommagé ou manquant.

Risque de dommages graves à la santé !  L’appareil devient très chaud lorsque le mode 

pyrolytique est en cours. Le revêtement des plaques de cuisson et des ustensiles est 

détruit et des gaz nocifs sont libérés. Ne nettoyez jamais les plaques de cuisson ou les 

moules à gâteaux en mode pyrolytique. En général, vous ne devez pas utiliser le mode 

pyrolytique pour nettoyer les accessoires.

4.1.1 Réglage du mode auto-nettoyage pyrolytique

Sélectionnez le mode «Pyrolyse» en tournant le bouton gauche, l’écran affichera PYr.

Vérifiez que tous les accessoires et les aliments sont enlevés même les supports 

latéraux (voir les détails concernant les gradins ci-dessous), veillez à bien fermer la 

porte.

Appuyez sur la touche   -    pour commencer le nettoyage.

Lorsque le nettoyage est terminé : 

Un signal sonore retentit en continu et le four arrête de chauffer. Cela signifie que 

le mode pyrolytique est terminé. Vous pouvez appuyer sur la touche    -    afin de 

désactiver le signal sonore ou attendre que le signal s’arrête automatiquement après 

quelque temps. Lorsque la cavité est suffisamment refroidie, utilisez un chiffon humide 

pour retirer les cendres se trouvant dans la cavité et autour de la porte de l’appareil.

4.1.2 Interrompre ou arrêter le nettoyage pyrolytique

Lorsque le mode pyrolytique démarre, le four est automatiquement verrouillé. Si vous 

souhaitez interrompre ou annuler le nettoyage, Il est impossible d’ouvrir la porte jusqu’à 

ce que l’appareil soit suffisamment froid pour permettre le déverrouillage de la porte.



Remarque : Un entretien insuffisant peut entraîner l’apparition des dépôts blancs 

résiduels sur les surfaces de l’émail. Il s’agit de résidus d’aliments inoffensifs. Cela n’a 

pas d’influence sur les performances de l’appareil. Vous pouvez enlever ces résidus à 

l’aide de jus de citron ou d’autres produits d’entretien si nécessaire.

4.2 Porte de l’appareil
4.2.1 Décrocher la porte de l’appareil

Ouvrez la porte de l’appareil entièrement.

Rabattez les deux leviers de verrouillage à gauche et à droite.

Fermez la porte de l’appareil jusqu’aux butées.

Avec les deux mains, saisissez la porte sur les deux côtés et tirez-la vers le haut.

4.2.2 Accrocher la porte de l’appareil

Accrocher la porte de l’appareil en procédant dans l’ordre inverse du décrochage. 

Lorsque vous accrochez la porte sur l’appareil, assurez-vous que les deux charnières 

soient placées correctement sur les trous d’installation devant la cavité.

Assurez-vous que les charnières soient mises dans la bonne position. Vous devez 

pouvoir les insérer facilement sans résistance. Si vous sentez une résistance, vérifiez 

que les charnières soient correctement insérées dans les trous.

1.	 Ouvrez la porte de l’appareil entièrement. En ouvrant la porte de l’appareil, vous 	

	 	pouvez de nouveau vérifier si les charnières sont mises en place correctement.  	

	 Mises en place. Si cela n’est pas le cas, vous ne pourrez pas ouvrir la porte 		

	 entièrement. Rabattez les deux leviers de verrouillage.

2.	 Fermez la porte de la cavité. En même temps, nous vous recommandons vivement 	

	 de vérifier de nouveau si la porte est installée correctement et de vous assurer que 	

	 les grilles de ventilation ne soient pas à moitié scellées.



4.2.3 Enlever le capot de la porte

Retirez la porte de l’appareil comme indiqué ci-dessus.

L’insert en plastique dans le capot de la porte peut être décoloré. Pour effectuer un 

nettoyage en profondeur, vous pouvez enlever le capot.

Maintenez les côtés droit et gauche du capot et retirez-le. 

Après avoir retiré le capot de la porte, il est possible de démonter les autres parties 

facilement pour continuer le nettoyage. Lorsque le nettoyage de la porte de l’appareil 

est terminé, remettez le capot en place jusqu’à ce qu’un “clic” vous informe que le 

capot est correctement remis dans sa position. 

Veuillez installer la porte et la fermer entièrement. 

Avertissement : Même si la porte de l’appareil est correctement installée, le capot 

peut être démonté.

Lorsque le capot de la porte n’est plus en place, les verres se trouvant à l’intérieur de la 

porte peuvent tomber et provoquer des dommages et blessures. 

De plus, comme le poids de la porte est réduit lorsque le capot et les verres ne sont 

plus installés, les charnières se ferment plus facilement et vous risquez de vous 

coincer les doigts. Veillez à éloigner vos mains des charnières. 

En raison des deux points ci-dessus, nous vous recommandons fortement de ne pas 

enlever le capot de la porte à moins que la porte de l’appareil n’ait été enlevée au 

préalable. Les dommages causés par une mauvaise manipulation ne sont pas couverts 

par la garantie.



4.3 	 Gradins latéraux

Lors du nettoyage pyrolytique ou pour tout nettoyage manuel de la cavité et des rails 

télescopiques, vous pouvez démonter les gradins latéraux se trouvant dans la cavité. 

Pour cela, tirez la partie frontale des gradins à l’horizontale vers l’intérieur jusqu’à ce 

que la partie n°1 du schéma ci-dessous se déclipse. Ensuite vous pouvez retirer les 

gradins comme illustré ci-dessous. 

Afin de réinstaller les gradins latéraux dans la cavité, veuillez d’abord placer la partie 

arrière des gradins dans les trous présents dans la cavité, puis installer la partie n°1 du 

schéma ci-dessous dans la cavité.  

3

1

2



L’appareil ne 

fonctionne pas

Fusible 

défectueux

Vérifier le fusible dans le boîtier à 

fusibles

Coupure de 

courant

Vérifier si l’éclairage et d’autres 

appareils de la cuisine fonctionnent

Les manettes 

sont tombées 

du bandeau de 

commande

Les manettes ont 

été démontées 

accidentellement

Les manettes peuvent être démontées. 

Il suffit simplement de les remettre 

à leur place dans le bandeau de 

commande et d’appuyer pour les 

fixer. Elles peuvent maintenant être 

tournées de la manière habituelle.

Les manettes ne 

tournent pas de 

façon fluide

Il y a des 

salissures sous les 

manettes. 

Les manettes peuvent être démontées. 

Il suffit de tirer dessus pour les 

démonter. 

Vous pouvez également les pousser 

vers l’avant en donnant une légère 

pression par le côté arrière des 

manettes.

Veuillez nettoyer les manettes avec un 

chiffon et de l’eau savonneuse. Essuyer 

avec un chiffon doux. Ne pas utiliser 

d’ustensiles coupants ou abrasifs. 

Ne pas rincer ou nettoyer au lave-

vaisselle. 

Eviter de démonter les manettes pour 

que les supports restent solides. 

Le ventilateur ne 

tourne pas en 

continu dans les 

modes avec air 

brassé

-

Cela est normal afin de garantir la 

meilleure répartition de l’air dans la 

cavité et les meilleures performances 

du four.

4.4  Anomalies et solutions
4.4.1 Corriger les anomalies

Si une anomalie se présente, veuillez vérifier si elle n’est pas liée à une mauvaise 

utilisation et consulter le tableau ci-dessous afin de remédier par vous-même à la 

panne, avant de contacter le service après-vente. 



Après la cuisson, 

un bruit persiste 

et un flux d’air 

proche du 

bandeau de 

commande est 

présent 

-

Le ventilateur de refroidissement 

est toujours en fonctionnement afin 

d’éviter l’humidité dans la cavité et 

pour refroidir le four. Il s’arrêtera 

automatiquement.

En respectant 

les instructions 

de la recette, les 

aliments ne sont 

pas suffisamment 

cuits

-

Une température différente de celle 

de la recette a été sélectionnée. 

Veuillez vérifier la température. 

Des quantités différentes de la 

recette ont été cuisinées. Veuillez 

vérifier la recette.

Brunissage non 

uniforme
-

La température réglée est 

trop importante ou le niveau 

d’enfournement doit être modifié. 

Vérifiez les recommandations dans la 

recette et les réglages effectués. 

Le revêtement et / ou la couleur et 

/ ou le matériau des ustensiles de 

cuisson ne sont éventuellement 

pas adaptés au mode de cuisson 

sélectionné. Lorsque vous utilisez 

des modes conventionnels tels que 

la convection naturelle, privilégiez les 

ustensiles de couleur matte et foncée.

L’éclairage ne 

fonctionne pas
- L’ampoule doit être remplacée



4.4.2 Remplacer l’éclairage du four 

Si l’éclairage ne fonctionne plus, l’ampoule doit être remplacée (ampoule halogène 

résistante à la chaleur, 25W, 230V). Vous pouvez vous en procurer auprès de notre 

service après-ventes ou un distributeur spécialisé. 

Lorsque vous manipulez l’éclairage, veuillez utiliser un torchon sec. Cela permet de 

prolonger la durée de vie de l’ampoule.

1.	 Veuillez placer un torchon dans la cavité froide afin d’éviter les endommagements. 

Tournez le cache en verre dans le sens anti-horaire et retirez-le (éclairage coin); 

retirez les gradins latéraux, ensuite tirez le cache en verre vers le côté avec un outil 

à tête plate (éclairage latéral).

2.		 Retirez l’ampoule – ne pas la tourner. Introduire une ampoule neuve, tout en 

veillant à la position des tiges-contacts. Veillez à installer l’ampoule correctement.

3.		 Revissez le cache en verre.

4.	 	Retirez le torchon et remettez les fusibles en place afin de vérifier si l’éclairage 

fonctionne.

5.		 Pour l’éclairage latéral, si l’éclairage fonctionne correctement après le 

remplacement de l’ampoule, veuillez penser à remettre en place les gradins 

latéraux.

Si le cache de l’ampoule halogène est endommagé, il doit être remplacé. Vous pouvez 

vous procurer un nouveau couvercle en verre auprès du service après-vente. 

Mise en garde : Risque de choc électrique

Lorsque vous remplacez l’ampoule, le boîtier est sous tension. Avant de procéder au 

remplacement de l’ampoule, débranchez l’appareil de la prise ou désactivez le fusible 

dans la boite à fusibles. 

Durée maximum d’utilisation (à l’exception du mode shabbat).

La durée maximale d’utilisation est 9 heures. Il s’agit d’une sécurité veillant à ce que 

vous n’ayez pas omis éteindre le four.

Lampe de coin

Lampe latérale

Étape 1 Étape 2



4.5  Informations conformément à la 

norme EU 65-66/2014

Symbole Valeur Unité

Identification du modèle
SOFP1610X / SOFP1610W

SOFP1612X / SOFP1612W

Type de four Cavité simple

Nombre de cavités 1

Source de chaleur par cavité 

(électricité ou gaz)
Électricité

Volume par cavité V 72L L

Consommation d’énergie (électricité) 

requise pour chauffer une charge 

normalisée dans une cavité d’un 

four électrique au cours d’un cycle 

en mode conventionnel par cavité 

(énergie électrique finale)

EC cavité 

électrique
1.06 kWh/cycle

Consommation d’énergie requise 

pour chauffer une charge normalisée 

dans une cavité d’un four électrique au 

cours d’un cycle en chaleur tournante 

par cavité (énergie électrique finale)

EC cavité 

électrique
0.69 kWh/cycle

Consommation d’énergie requise pour 

chauffer une charge normalisée dans 

une cavité d’un four à gaz au cours 

d’un cycle en mode conventionnel par 

cavité (énergie gazière finale)

EC cavité à 

gaz
N/A kWh/cycle

Consommation d’énergie requise 

pour chauffer une charge normalisée 

dans une cavité d’un four à gaz au 

cours d’un cycle en mode chaleur 

tournante par cavité (énergie gazière 

finale)

EC cavité à 

gaz
N/A kWh/cycle

Indice d’efficacité énergétique par 

cavité
EEI cavité

81.9 at 

Traditionnel

Air pulsé

kWh/cycle



MISE AU REBUT

La directive Européenne 2012/19/UE sur les Déchets des Equipements 

Electriques et Electroniques (DEEE), exige que les appareils ménagers 

usagés ne soient pas jetés dans le flux normal des déchets municipaux. Les 

appareils usagés doivent être collectés séparément afin d’optimiser le

taux de récupération et le recyclage des matériaux qui les composent et 

réduire l’impact sur la santé humaine et l’environnement.

Le symbole de la poubelle barrée est apposé sur tous les produits pour rappeler les 

obligations de la collecte séparée. Les consommateurs devront contacter les autorités 

locales ou leur revendeur concernant la démarche à suivre pour l’enlèvement de leur 

appareil.

Informations sur la signification du marquage de conformité

Le marquage CE indique que le produit répond aux principales exigences des 

Directives Européenne 2014/35/CE (Basse Tension), 2014/30/CE (Compatibilité 

Electromagnétique), 2011/65/UE (Réduction de l’emploi de certaines substances 

dangereuses dans les EEE).

La garantie ne couvre pas les pièces d’usure du produit, ni les problèmes ou les 

dommages résultant de:

1.	 détériorations superficielles dues à l’usure normale du produit ;

2.	 défauts ou détériorations dus au contact du produit avec des liquides et dus à 	

	 lacorrosion provoquée par la rouille ou de présence d’insectes;

3.	 tout incident, abus, utilisation impropre, modification, démontage ou réparation 	

	 nonautorisés;

4.	 toute opération impropre d’entretien, utilisation non conforme aux 			

	 instructionsconcernant le produit ou le branchement à une tension incorrecte ;

5.	 toute utilisation d’accessoires non fournis ou non approuvés par le fabricant. La 	

	 garantie sera annulée en cas d’élimination de la plaque signalétique et/ou du 	

	 numéro de série du produit.

Pour en savoir plus:

www.quefairedemesdechets.fr



Dear Customer, 

For almost a century Scholtès has been developing state 

of the art appliances for every chef. 

Because cooking is a passion, our products technology 

offers you a wide range of expressions and invites you to 

explore your creativity. 

We hope you will enjoy your new product and we thank 

you for your trust.
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1. PRODUCT 

DESCRIPTION

1.1 Oven

1.		 Control panel

2.		 Knob for the functions

3.		 Control knob for temperature and time

4.		 Display

5.	        Grill

6.	        Fan

7.		 Shelf support removable

8.		 Shelf positions

1.2 Accessoires

        

Wire Rack

For ovenware, cake tins and ovenproof dishes. For roasts and grilled food.

Baking Tray 

For tray bakes and small baked products.

The accessories may deform when they become hot. This does not affect their 

function. Once they have cooled down again, they regain their original shape. 

Inserting accessories: the cavity has five shelf positions. The shelf positions are 

counted from the bottom up. The accessories can be pulled out approximately 

halfway without tipping.



Notes 

1.     Ensure that you always insert the accessories into the cavity the right way 

        round like the picture above.

2.    	Always Insert the accessories fully into the cavity so that they do not touch the

        appliance door.

Fix the telescopic runners 

(take the left side for example same for right side)

1.	    Put the point A and B of the telescopic runners horizontally on the outer wire.

2.	   Rotate the telescopic runners anti-clockwise (clockwise for right side) by 90°.

3.	   Push forward the telescopic runners, make the point C buckled onto the lower

       wire and the point D buckled onto the upper wire.

Shelf levels



Remove the telescopic runners 

(take the left side for example same for right side) 

1.	 Lift up one end of the telescopic runners hard.

2. 	Lift up the whole telescopic runners and remove backward.

2 21 2

1.3 Control panel

1.	 Cooking mode selection ( the oven switches on when you turn the selector)

2.	 Temperature or time settings

3.	 Switch off the oven

4.	 Independant timer / child lock safety (long press >3s)

5.	 Delay departure

6.	 Fast preheating

7.	 Cooking duration / time selection

8.	 Temperature selection

9.	 Lamp settings

10.	Start & pause functions



2. MODES & USE 

2.1 Cooking modes

Your appliance has various operating modes to let you play with your creativity. To 

enable you to find the correct type of heating for your dish, we have explained the 

differences and scopes of application here after:

Traditional 
180°C

30-250°C

For traditional baking and 

roasting on one level. Especially 

suitable for cakes with moist 

toppings.

Convection

160°C

50-250°C

For baking and roasting on one 

or several levels. Heat comes 

from the ring heater surrounding 

the fan evenly.

 ECO
140°C    

140-240°C
For energy-saved cooking.

Conventional + 

Fan

160°C

50-250°C

For baking and roasting on one

or several levels. The fan

distributes the heat from the 

heating elements evenly around 

the cavity.

Radiant Heat
180°C       

150-250°C

For grilling small amounts of food 

and for browning food. 

Please put the food in the middle 

part under the grill heating 

element.

Double grill + 

Fan

180°C       

50-250°C

For roasting whole fish and 

larger pieces of meat. The fan 

distributes the heat evenly 

around the food.

Double Grill
180°C   

150-250°C

For grilling flat items and for 

browning food.



Bottom

ventilated

180°C        

50-250°C

For pizza and dishes which 

need a lot of heat from 

underneath. The bottom heater 

and ring heater will heat up.

Bottom Heat
170°C       

30-220°C

For add extra browning to 

the bases of pizzas, pies, and   

pastries or for cooking in a bain 

marie. Heating comes from the 

bottom heater.

Defrost -
For gently defrosting frozen

food.

Dough Proving
40°C

30-45°C

For leaving yeast dough 

and sourdough to prove 

and culturing yogurt.

Note : For each type of heating, the appliance specifies a default temperature. 

You can accept this value or adjust it according to your personal settings.

2.2 Extra modes

Pyrolytic 

Self-cleaning
Pyr

To turn up the pyrolytic  

cleaning function. This 

function burns off residual 

dirt in the oven.

 SAB
Shabbat

function

Allows to keep warm for 80 

hours without touching the 

oven.

Fast

preheating

Allows to reach requested 

temperature in a shorter time.



2.3 Using your oven
2.3.1 Using your oven for the first time 

Setting the time: before the oven can be used, the time should be set.

After the oven has been electrically connected, press the             key then you can set

time of day in hours by turning the right knob. Press again the           key then you set

time in minutes with the right knob. Press the key to confirm the settings.

The clock has a 24-hour display.

 

Before using the appliance for the first time, you must clean the oven. 

Remove all stickers, surface protection foils and transport protection parts. 

Remove all accessories and the side-racks from the cavity. 

Clean the accessories and the side-racks thoroughly using soapy water and a dish 

cloth or soft brush. 

Ensure that the cavity does not contain any leftover packaging, such as polystyrenes 

pellets or wooden piece which may cause risk of fire. 

Wipe the smooth surfaces in the cavity and the door with a soft, wet cloth. 

To remove the new-appliance smell, heat up the appliance when empty and with the 

oven door closed. 

Keep the kitchen highly ventilated while the appliance is heating up for the first time. 

Keep children and pets out of the kitchen during this time. Close the door to the 

adjacent rooms. 

Adjust the settings as indicated here after. You can find out how to set the heating 

type and the temperature in the next section. 

Once the appliance has cooled down : 

Clean the smooth surfaces and the door with soapy water and a dish cloth. 

Dry all surfaces. 

Install the side-racks.

2.3.2 Cooking with oven

Set a cooking mode : Turn the oven-function knob to select your cooking mode. 

Temperature will be set by default. Turn the right knob to the adjusted cooking 

temperature and press the start key           to launch your cooking. 

Note : if you do not press the start key oven will return to stand-by mode after 5 

minutes.

Settings

Heating Mode

Time                                              2h



During the cooking process, you can pause the cooking by pressing the           key or 

cancel it by pressing the    -   key. 

Note : If you open the appliance door during an ongoing operation, the operation 

will be paused. 

Please be especially careful with the risk of burns. Do not cover the ventilation slots 

otherwise, the appliance may overheat. To cool down your oven quicker after the 

operation, the cooling fan may continue to run for a period afterward .

Set a cooking time :  Once selected your cooking function and the temperature you 

can enter a cooking time for your dish.

Press the            key and turn the right knob to adjust your cooking time. Then press the   

strat key            to launch your cooking. Once your cooking is completed the oven will

beep and switch off automatically .

Set a delayed start cooking : Set a cooking mode and a cooking time, then press on 

the delay departure key   -    . 

The clock hour will blink ; adjust the hour of your cooking end time and confirm by 

pressing the delay departure key; minutes will then blink adjust it in the same way, and 

confirm by pressing the start key. 

In the display the delay departure symbol will be switched on blinking . The oven will 

start automatically and will switched off once your cooking time is completed.

Note :  While your oven is operating, you can change the heating type setting and 

temperature setting by oven cooking mode selection or temperature/time setting 

knob. After the change, with no other action and after 6 seconds the oven will apply 

new settings.

For modifying cooking duration time during the cooking process, please press     -   

key, time display will blink; adjust to requested time with the right knob. With no action 

the new setting will be validated after 6 seconds.  If you set a delay start cooking,

 you cannot do any change. 

If you want to cancel the cooking process, press    -   key.

2.4 Cooking with the accessories
2.4.1 Meat probe (depending on model)

Adjust the oven rack so that the food will be evenly spaced between the upper and 

lower baking elements. 

Insert the probe all the way into the meat until the ring at the end of the probe 

touches the meat. 

Insert the probe’s plug into the outlet on the oven’s interior wall . 

The control panel will switch to the meat probe mode automatically .



Set the oven temperature and the meat probe temperature based on the 

guidance of control panel. 

Get the oven door well closed. 

Press the start key           to launch your cooking.

Caution : Use an oven mitt to remove the probe by hand. Do not use tongs on the probe. 

If the probe is removed before the set temperature is reached, the oven will not turn off 

automatically. 

The pyrolytic function will not work if the probe is plugged in. Remove the probe before 

selfcleaning the oven. Do not store the probe in the oven.

2.4.2 Pizza stone  (depending on model)

Place the pizza stone in the cold oven cavity. 

Preheat the oven (if necessary) with the pizza stone in it. 

Place the food on the pizza stone with a pizza paddle. 

Once the cooking is completed take off the pizza with the paddle and leave the 

pizza stone in the oven, at least until it is entirely cooled down.

To clean your pizza stone : 

Use a metal spatula to take off any food that is stuck to the stone’s surface. Never 

use dish soap on a pizza stone. 

Do not let the pizza stone soak in water for too long. 

Do not worry about the pizza stone getting stained, it will not affect its properties. 

Place your stone back in the oven when cleaned or store it in a safe place.

WARNING : Never put a cold pizza stone in a hot oven. Do not grease or oil on 

the pizza stone.



3. EXTRA

FUNCTIONS

3.1 Quick preheat

To shorten preheat time you can use quick preheat function. Select your cooking 

function by turning the oven cooking mode left knob, then press the    -    key, the 

quick preheat symbol will be displayed. 

If the function selected cannot use quick preheat, then there will be a “beep” to 

advise you that preheat is not possible.

Note : quick preheat is not allowed in defrost and dough proving. 

3.2 Minute minder function

You can use minute minder function by pressing    -     key. Press the key : hour will 

blink, adjust the hour and press again the key: minutes will blink adjust to requested 

time and validate by pressing the key. 

At the end of requested time the oven will beep to advise you that time is over.

Note :   You can set the minute minder even during cooking process, but when you 

are selecting function and temperature, it is not available.

3.3 Child safety lock

Your appliance has a childproof lock so that children cannot switch on the oven 

accidentally or change any settingss. 

Make a long press (>3 seconds) on the   -    key: child safety lock is activated and the

    -  symbol is displayed. A long press (>3 seconds) again on the same key and the 

control panel will be unlocked.

Note : You can activate and deactivate child safety lock when the oven is on or off 

mode by a long press (>3 seconds) on    -   key.



3.4 Shabbat mode

To activate Shabbat mode make a long press (> 3seconds) on the    -    key. The

display show SAB, and the timer will display 24 hours blinking. You can adjust the

time if needed by turning the right knob till 80 hours maximum. After Shabbat mode

is completed your oven will return to stand-by mode automatically.

Note : During the Sabbath mode, the oven will not switch on and off automatically, 

and the cooking time setting is not available. During the Sabbath mode, the lamp 

cannot be switched on. 

During the Sabbath mode, the fan and cooling fan do not work. 

Except   -   key, all other buttons do not work. During the Sabbath mode, nothing is 

shown in the display. 

With the Sabbath mode, you can set the cooking process up to 80 hours, you can 

keep the food warm. 

Cancelling Sabbath mode 

Press    -   key, the Sabbath mode is cancelled, you can apply new settings.

 4. CLEANING &   

 MAINTENANCE

4.1 Pyrolytic self-cleaning function

Your appliance is equipped with «Pyrolytic Self-cleaning» mode.

The cooking compartment is heated up to a very high temperature. Residues from 

roasting, grilling and baking will burn. For your safety the temperature and operating 

time cannot be adjusted with this mode.

Notes : For your safety, the cooking compartment locks door automatically. It cannot 

be opened until the temperature reduces to a section which is relatively safe. The 

interior lighting remains off during cleaning.

WARNING : The cooking compartment becomes extremely hot during the pyrolytic 

mode. Never try to open the appliance door till the lock symbol is in the display. Allow 

the appliance to cool down. Keep children, disabled and old people without self-care 

ability away from the appliance. Risk of harm to health! Pyrolytic mode heats up the 

cooking compartment to a very high temperature so that remnants left over from 

roasting, grilling, baking and so on will burn off. This process releases vapours, which 

can irritate the mucous membranes. While the cleaning function is running, keep the 

kitchen well ventilated. Do not remain in the room for long periods.



Keep children and pets away and always follow manual’s or professional’s instructions. 

WARNING : Before starting the pyrolytic mode: Remove accessories and cookware 

including pull-out rails from the cooking compartment. Remove the worst of the food 

remnants manually. 

Clean the inside of the appliance door and along the edges of the cookings 

compartment in the area around the seal. Do not scrub or remove the seal. While doing 

these operations, make sure that the oven is switched off.

WARNING : Risk of fire! Many food remnants, fat and meat juices may catch fire when 

pyrolytic mode is in progress. Before you start the cleaning function, always remove 

the worst of the food residues and remnants from the cooking compartment. Do not 

use pyrolytic mode for cleaning accessories. The appliance will become very hot on the 

outside during pyrolytic mode. Never hang combustible objects, e.g. tea towels, on the 

door handle. Do not place anything against the front of the appliance. Keep children 

away from the appliance. 

If the door seal is damaged, a large amount of heat will be generated around the door. 

Do not scrub or remove the seal. Never operate the appliance if the seal is damaged or 

missing. 

Risk of serious harm to health! The appliance becomes very hot when pyrolytic mode 

is in progress. The coating on baking trays and tins is destroyed and noxious gases are 

released. Never clean baking trays or baking tins using pyrolytic mode. In general, you 

must not use pyrolytic mode for cleaning accessories.

4.1.1 Setting pyrolytic self-cleaning mode

Select the «Pyrolytic» operating mode by turning the left knob, the display will show 

PYr. Check if all the accessories and foods are removed even side racks (see racks 

details here under), get the door well closed. 

Press the   -    key to start the cleaning operation.

Once the cleaning has finished: 

An audible signal sounds continuously and the oven stops heating . It means pyrolytic 

mode gets finished. You can press the    -    key to turn off the sounds, or the sounds will

turn off automatically later. Once the cooking compartment has cooled down, use a 

damp cloth to wipe off the ash that has been left behind in the cooking 

compartment and around the appliance door.

4.1.2 Interrupt or stop pyrolytic cleaning

Once the pyrolytic mode gets started, the oven will lock automatically. If you want t o 

pause or cancel the mode, the door cannot be opened until the appliance makes the 

judgment that temperature is low enough and gets the door lock reset .



Note : Bad soiling may cause white deposits to remain on the enamel surfaces. This 

is residues from the food and is harmless. It does not affect performance. You can 

remove these residues using lemon juice or other kinds of cleaning agents if needed.

4.2 Door handling
4.2.1 Removing the appliance door

Open the appliance door fully. 

Fold open the two locking levers on the left and right. 

Close the appliance door as far as the limit stop. 

With both hands, grip the door on the left- and right-hand side, and pull it out 

upwards.

4.2.2 Fitting the appliance door

Reattach the appliance door in the opposite sequence to removal. 

When attaching the appliance door, ensure that both hinges are placed right onto the 

installing holes of the front panel of the cavity. 

Ensure that the hinges are inserted into the correct position. You must be able to 

insert them easily and without resistance. If you can feel any resistance, check that 

the hinges are inserted into the holes right.

1. 	 Open the appliance door fully. While opening the appliance door, you can make 	

	 another check if the hinges are onto the right position. If the fitting is wrong, you 

	 will 	not be able to make the appliance door fully opened. Fold both locking levers 	

	 closed 	again.

2. 	Close the cooking compartment door. In the same time, we warmly recommend 	

		 you checking one more time, if the door is onto the right position and if the 		

	 ventilation slots are not half-sealed.



4.2.3 Removing the door cover

Remove the appliance door like instructed above. 

The plastic inlay in the door cover may become discoloured. To carry out thorough 

cleaning, you can remove the cover. 

Press on the right and left side of the cover. Remove the cover. 

After removing the door cover, the rest parts of the appliance door can be easily 

taken off so that you can go on with the cleaning. When the cleaning of the 

appliance door is finished, put the cover back in place and press on it until it clicks  

audibly into place. 

Fitting the appliance door and close it.

WARNING : While the appliance door is well installed, the door cover can also be 

taken off. Removing the door cover means to set the inner glass of the appliance door 

free, the glass can be easily moved and cause damage or injury. 

As removing the door cover and inner glass means to reduce the overall weight of 

the appliance door, the hinges can be easier to be moved when closing the door 

and you may be trapped. Keep your hands away from the hinges. 

Because of the 2 points above, we strongly recommend you not to remove the door 

cover unless the appliance door removed. Damage caused by incorrect operation is 

not covered by warranty.



4.3 	 Side racks

For pyrolytic mode or for a good cleaning of the side racks and cavity, you can 

remove the shelves and clean it.  

Pull the front part of the side rack horizontally to the opposite direction until the 

feature 1 gets out; Later on, you can remove the shelves out like the picture below. 

To put the side rails back to the cavity, place the back part of the shelves insert into 

the holes of cavity rightly first, then insert the feature 1 back into the cavity.

3

1

2



The appliance 

does not work

Faulty fuse
Check the circuit breaker in the 

fuse box

Power cut
Check whether the kitchen light or 

other kitchen appliances are working

Knobs have 

fallen out of

the support in

the control

panel

Knobs have been 

accidentally 

disengaged

Knobs can be removed. Simply place 

knobs back in their support in the 

control panel and push them in so that 

they engage and can be turned as 

usual.

Knobs can no 

longer be turned 

easily

There is dirt

under knobs

Knobs can be removed. To disengage.  

knobs, simply remove them from the 

support. Alternatively, press on the  

outer edge of knobs so that they tip 

and can be picked up easily. Carefully 

clean the knobs using a cloth and 

soapy water. Dry with a soft cloth. 

Do not use any sharp or abrasive 

materials. Do not soak or clean in the 

dishwasher. Do not remove knobs 

too often so that the support remains 

stable.

Fan does not

work all the

time in the

mode: «Fan

Heating»

-

This is a normal operation due to thea 

best possible heat distribution and best 

possible performance of the oven.

4.4  Anomalies & solutions
4.4.1 Cure your appliance

If a fault occurs, before calling the after-sales service, please ensure that is not 

because of incorrect operations and refer to the fault table, attempt to correct 

the fault yourself. You can often easily rectify technical faults on the appliance 

yourself. 



After a cooking

process a noise 

can be heard 

and a air flow in 

the near of the 

control panel can 

be observed.

-

The cooling fan is still working, to

prevent high moisture conditions

in the cavity and cool down the 

oven for your convenience. The 

cooling fan will switch off 

automatically.

The food is not 

sufficient cooked 

in the time given 

by the recipe.

-

A temperature different from the 

recipe is used. Double  check the 

temperatures. The ingrediente 

quantities are different to the 

recipe. Double check the recipe. 

Uneven

browning
-

The temperature setting is too high, 

or the shelf level could be optimized. 

Double check the recipe and settings. 

The surface finish and or color and or 

material of the baking ware were not . 

the best choice for the select-ed 

oven function. When use radiante 

heat, such as "Top & Bottom Heating' 

mode, use mat finished, dark col-

ored and light weighted oven 

ware.

The lamp 

doesn’t turn on
- The lamp needs to be replaced



4.4.2 Replace the lamp 

If the lighting no longer works, the bulb must be replaced (halogen heat-resistante

bulb, 25W, 230V). You can get them from our after-sales service or specialized

distributors.

When handling the lighting, please use a dry cloth. This will extend the life of the bulb.

1.	 Place a towel in the cold cavity to prevent damage.

2.		 Pull out the lamp - do not turn it. Turn the glass cover anti-clockwise to remove 

	 it (Corner lamp); Pull the lateral grid out and then pry the glass cover off slightly 

	 by a tool with a flat head (Lateral lamp).

3.		 Assemble the glass cover back in.

4.		 Remove the towel and switch on the circuit breaker to see if lamp switches on.

5.		 For the lateral lamp, if it works well after the replacement, please remember to 

	 put the lateral grid back.

Glass cover if the glass cover of the halogen lamp is damaged. it must be replaced. 

You can obtain a new glass cover from the after-sales service.

Warning : Risk of electric shock 

When you replace the bulb, the housing is on. Before replacing the bulb, disconnect 

the appliance from the socket or deactivate the fuse in the fuse box.

Maximum duration of use (except Shabbat mode). 

The maximum duration of use is 9 hours. This is a safety feature ensuring that you 

have not left the oven off.

Corner Lamp

Lateral Lamp

Step 1 Step 2



4.5  Information in accordance with 

the standard EU 65-66/2014

Symbol Value Unit

Model identification
SOFP1610X / SOFP1610W

SOFP1612X / SOFP1612W

Type of oven Single cavity

Number of cavities 1

Heat source per cavity (electricity or 

gas)
Electricity

Volume per cavity V 72L L

Energy consumption (electricity) 

required to heat a standardised load 

in a cavity of an electric heated oven 

during a cycle in conventional mode 

per cavity (electric final energy)

EC electric

cavity 
1.06 kWh/cycle

Energy consumption required to heat 

a standardised load in a cavity of an 

electric heated oven during a cycle in 

fan-forced mode per cavity (electric 

final energy)

EC electric  

cavity
0.69 kWh/cycle

Energy consumption required to 

heat a standardised load in a gas-

fired cavity of an oven during a cycle 

in conventional mode per cavity (gas 

final energy)

EC gas

 cavity
N/A kWh/cycle

Energy consumption required to heat 

a standardised load in a gas-fired 

cavity of an oven during a cycle in 

fan-forced mode per cavity (gas final 

energy)

EC gas

cavity
N/A kWh/cycle

Energy Efficiency Index per cavity EEI cavity

81.9 at 

Traditional

Forced air

kWh/cycle



DISPOSAL

European Directive 2012/19 / EU on Waste Electrical and Electronic

Equipment (WEEE), requires that used household appliances must not be 

disposed of in the normal municipal waste stream. Used devices must be 

collected separately to optimize the recovery and recycling of the materials 

they contain and reduce the impact on human health and the environment. 

The crossed-out bin symbol is affixed on all products to remind of the 

obligations of separate collection. Consumers should contact the local authorities or 

their retailer regarding the procedure to follow for the removal of their device.

Information on the meaning of the conformity marking

The CE marking indicates that the product meets the main requirements of

European Directives 2014/35 / CE (Low Voltage), 2014/30 / CE

(Electromagnetic Compatibility), 2011/65 / EU (Reduction of the use of certain

dangerous substances in EEE).

The warranty does not cover wearing parts of the product, nor problems or damage 

resulting from:

1.	 surface deterioration due to normal wear and tear of the product;

2.	 defects or deterioration due to contact of the product with liquids and due 		

	 tocorrosion caused by rust or the presence of insects;

3.	 any unauthorized incident, abuse, misuse, modification, disassembly or repair;

4.	 any improper maintenance operation, use not in accordance with the 		

	 instructionsconcerning the product or connection to an incorrect voltage;

5.	 any use of accessories not supplied or not approved by the manufacturer.The 	

	 warranty will be void if the product nameplate and / or serial number is removed.



Estimado cliente:

Desde hace casi 100 años, Scholtès desarrolla productos de 

alta precisión para todo tipo de cocineros. 

Puesto que cocinar es una pasión, la tecnología de 

nuestros electrodomésticos le ofrece una gran variedad de 

posibilidades y le invita a explorar su libertad creativa. 

Esperamos que disfrute de este nuevo producto y le 

agradecemos su confianza. 
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1. DESCRIPCIÓN DEL 

PRODUCTO

1.1 Descripción del horno

1.		 Panel de mando

2.		 Selector de funciones

3.		 Selector de temperatura y tiempo

4.		 Visualización

5.	        Grill

6.		 Ventilador

7.		 Guías extraíbles

8.		 Niveles de colocación

1.2 Accesorios

        

Rejilla

Para recipientes, moldes para tartas y fuentes de horno. Para hacer asados y 

parrilladas.

Fuente multiusos, bandeja de goteo 

Para pasteles cocinados sobre la bandeja y pequeños pasteles.

Los accesorios pueden deformarse por el calor. Esto no afecta a su uso. Una vez 

enfriados, vuelven a su forma original.

Colocación de accesorios: La cavidad tiene cinco niveles de colocación. Los niveles 

de colocación se cuentan de abajo a arriba. Los accesorios se pueden retirar hasta 

aproximadamente la mitad sin que se vuelquen.



Observación 

1. 	�Asegúrese de que las rejillas se insertan siempre en la dirección correcta, como se

muestra arriba. 

2. 	�Introduzca siempre los accesorios por completo para que no entren en contacto 

con la puerta del aparato.

Instalar los rieles telescópicos 

(el riel derecho se instala de la misma manera que el riel izquierdo que se muestra a 

continuación)

1. Coloque los puntos A y B del riel telescópico horizontalmente en la rejilla exterior.

2. �	�Gire el riel telescópico en sentido contrario a las agujas del reloj (en el caso del riel

derecho) 90°.

3. �Tire del riel hacia delante hasta que el punto C quede fijado en la rejilla inferior y el

punto D en la superior.



Retirar los rieles telescópicos 

(el riel derecho se desmonta de la misma manera que el riel izquierdo que se muestra 

a continuación)

1.	 Levantar un lado del riel. 

2.	 Levantar el conjunto de rieles y sacarlos hacia un lado.

2 21 2

1.3 Panel de mando

1.	 Selección del modo de cocción (el horno se enciende al girar el selector)

2.	 Ajustar la temperatura y la hora 

3.	 Detener el horno

4.	� Temporizador independiente y bloqueo para niños 

	 (pulsación larga >3 s)

5.	 Inicio retardado

6.	 Precalentamiento rápido

7.	 Tiempo de cocción/ajuste de tiempo

8.	 Selección de la temperatura

9.	 Ajustes de iluminación

10.	Funciones de inicio y pausa



2. MODOS Y USO

2.1 Modos de cocción

El dispositivo tiene varios modos que le permiten dar rienda suelta a su creatividad. 

Para ayudarle a elegir el tipo de cocción adecuado para su plato, a continuación 

encontrará las diferencias y los parámetros de los modos de cocción: 

Tradicional 
180°C

30-250°C

Para cocinar de forma 

tradicional y asar en un nivel. 

Especialmente adecuado para 

pasteles con rellenos de fondant.

Aire forzado

160°C

50-250°C

Para cocinar de forma 

tradicional y asar en uno o varios 

niveles. El calor procede del 

elemento circular que rodea 

al ventilador y lo distribuye de 

manera uniforme.

 ECO
140 °C    

140-240 °C

Para cocinar con eficiencia 

energética.

Tradicional + 

Aire removido

160°C

50-250°C

Para cocinar de forma 

tradicional y asar en uno o varios 

niveles. El ventilador distribuye 

el calor de los elementos 

calefactores de manera 

uniforme por toda la cavidad.

Grill
180 °C       

150-250 °C

Para asar pequeñas cantidades y 

dorar los alimentos. Coloque los 

alimentos en la sección central 

bajo el grill.

Doble grill + Aire 

removido

180 °C       

50-250 °C

Para cocinar pescados enteros 

y grandes trozos de carne. El 

ventilador distribuye el calor 

uniformemente alrededor de los 

alimentos.

Doble grill
180 °C   

150-250 °C

Para asar alimentos planos y 

dorarlos.



Aire forzado + 

calor inferior

180°C        

50-250 °C

Para pizzas y otros platos que 

requieren un calor fuerte desde 

abajo. La resistencia inferior y el 

elemento circular se activan.

Calor inferior
170°C       

30-220 °C

Para dorar las bases de pizzas, 

tartas y pasteles o para cocinar 

al baño maría. Solo se activa la 

resistencia inferior.

Descongelación -
Para descongelar poco a poco 

los alimentos congelados.

Horno
40°C

30-45°C

Para fermentar masas, levaduras 

y yogures.

Observación: Para cada modo de cocción, el electrodoméstico muestra una 

temperatura predeterminada. Puede confirmar esta temperatura o ajustarla según 

sus preferencias personales.

2.2 Modos adicionales

Autolimpieza 

pirolítica
Pyr

Para activar la función de 

limpieza pirolítica. Esta función 

quemará cualquier residuo de 

suciedad en el horno.

 SAB Función sabbat

Permite el funcionamiento 

del horno manteniendo el 

calor durante un máximo de 

80 hora sin que el usuario haga 

nada.

Precalentamiento 

rápido

Permite alcanzar la temperatura 

programada en menos tiempo.



2.3 Uso del horno
2.3.1 Antes del primer uso 

Ajuste de la hora: Antes de la primera utilización, debe ajustar la hora.

Después de conectar el horno, pulse el botón    . A continuación, puede ajustar 

primero las horas girando el mando de la derecha. Pulse de nuevo el botón    . A 

continuación, puede ajustar los minutos con el botón derecho. Pulse de nuevo el botón   

-    para confirmar los ajustes.

El reloj tiene una visualización de 24 horas.

Antes de utilizar el horno por primera vez, límpielo.

Retire todos los adhesivos, láminas de protección de la superficie y piezas de 

protección para el transporte.

Retire todos los accesorios y soportes laterales de la cavidad.

Limpie bien los accesorios y los soportes laterales con agua jabonosa y un paño suave 

o un cepillo no abrasivo.

Asegúrese de que la cavidad no contenga ningún tipo de embalaje, como pellets de 

poliestireno o trozos de madera, que puedan suponer un riesgo de incendio.

Limpie las superficies de la cavidad y la puerta con un paño suave y húmedo.

Para eliminar el típico olor presente en cualquier aparato nuevo, caliente el aparato 

vacío con la puerta del horno cerrada.

Asegúrese de que la cocina esté bien ventilada mientras el aparato se calienta por 

primera vez. Mantenga a los niños y a las mascotas fuera de la cocina durante este 

proceso. Cierre la puerta de las habitaciones adyacentes.

Ajuste la configuración como se muestra a continuación. La información sobre el 

ajuste del modo de cocción y la temperatura se encuentra en el siguiente capítulo.

 

Una vez que el aparato se haya enfriado:

Limpie las superficies lisas y la puerta con agua jabonosa y una esponja.

Seque todas las superficies.

Instale los soportes laterales.

2.3.2 Uso del horno

Selección de un modo de cocción: Gire el botón de función del horno para seleccionar 

el modo de cocción. Se muestra la temperatura por defecto. Gire el botón derecho 

para ajustar la temperatura de cocción deseada y pulse el botón de inicio    para 

comenzar a cocinar.

Observación: Si no confirma la selección presionando el botón de inicio, el horno 

regresará automáticamente al modo de espera después de 5 minutos.

Configuración

Modo de cocinado

Tiempo                                       2 h



Puede interrumpir el proceso de cocción pulsando la tecla    o detenerlo pulsando 

la tecla   .

Observación: Si abre la puerta del aparato mientras se cocina, se interrumpirá.

Preste atención al riesgo de quemaduras. No cubra las ranuras de ventilación, ya 

que la unidad podría sobrecalentarse. Para que el horno se enfríe más rápidamente 

después del uso, el ventilador de enfriamiento puede seguir funcionando durante el 

tiempo necesario después de que el horno se haya apagado. 

Ajuste del tiempo de cocción: Después de ajustar el modo de cocción y la 

temperatura, puede ajustar el tiempo de cocción del plato.

Pulse el botón    y gire el botón derecho para ajustar el tiempo de cocción. A 

continuación, pulse el botón de inicio    para comenzar a cocinar. Cuando el 

proceso de cocción haya terminado, una señal acústica le informará y el horno se 

apagará automáticamente. 

Programar un inicio diferido: Seleccione un modo de cocción y un tiempo de cocción y 

pulse el botón de inicio diferido   . 

Las horas del reloj parpadean; seleccione la hora de finalización deseada y confirme 

pulsando el botón de inicio diferido. A continuación, los minutos parpadearán. Repita 

el proceso y confirme los minutos pulsando el botón de inicio.

En la pantalla parpadea el símbolo de arranque retardado. El horno se pone en 

marcha automáticamente y se apaga al finalizar la cocción.

Observación:  Mientras el horno está en funcionamiento, puede cambiar el modo de 

cocción y la temperatura utilizando los selectores de modo de cocción y

temperatura/tiempo. Tras realizar los ajustes y sin necesidad de realizar ninguna otra 

acción, el horno aplicará los nuevos ajustes después de 6 segundos.  

Para modificar el tiempo de cocción, pulse el botón    . La hora programada 

parpadea en la pantalla. Puede ajustarlo con el botón derecho. Tras realizar los ajustes 

y sin necesidad de realizar ninguna otra acción, el horno aplicará los nuevos ajustes 

después de 6 segundos.  Si ha programado un inicio diferido, no es posible realizar 

ningún cambio.

Si desea anular el proceso de cocción, pulse el botón    . 

2.4 Cocinar con accesorios
2.4.1 Sonda para carne (según modelo)

Inserte la rejilla en el soporte 2 o 3.

Introduzca la sonda hasta que el anillo de la sonda esté en contacto con la carne.

Conecte la sonda a la toma de corriente del interior del horno como se muestra a 

continuación.  Asegúrese de soltar la pequeña tuerca que protege la toma.

El panel de mando cambiará automáticamente al modo de sonda de carne.



Ajuste la temperatura del horno y la temperatura de la sonda de carne según las 

instrucciones del panel de mando.

Cierre la puerta del horno.

Pulse el botón inicio    para iniciar la cocción.

Atención: Utilice un guante de cocina para retirar la sonda. No utilice pinzas. 

Si se retira la sonda antes de alcanzar la temperatura central, el horno no se desconecta 

automáticamente. 

La limpieza pirolítica no funcionará si la sonda está conectada. Retire la sonda antes de la 

autolimpieza del horno. No guarde la sonda en el horno.

2.4.2 Piedra para pizza (según modelo)

Coloque la piedra para pizza en la cavidad del horno cuando esté fría.

Precaliente el horno (si es necesario) con la piedra para pizza dentro.

Coloque los alimentos sobre la piedra de la pizza con una paleta para pizza.

Cuando esté hecha, retire la pizza con una espátula y deje la piedra para pizza en el 

horno hasta que esté completamente fría.

Para limpiar la piedra para pizza:

Utilice una espátula de metal para eliminar los alimentos pegados a la superficie de 

la piedra.

Nunca use jabón para platos sobre una piedra para pizza.

No deje la piedra de la pizza en remojo durante mucho tiempo.

Si quedan manchas en la piedra de la pizza, esto no afectará a sus propiedades. 

Coloque la piedra en el horno cuando esté limpia o guárdela en un lugar seguro.

Advertencia: Nunca se debe colocar una piedra fría en un horno caliente. No 

engrasar ni untar con aceite la piedra para pizza.



3. FUNCIONES 

ESPECIALES

3.1 Precalentamiento rápido

Para acortar el tiempo de precalentamiento, puede utilizar la función de 

precalentamiento rápido. Seleccione el modo de cocción girando el dial izquierdo 

del horno; a continuación, pulse la tecla   . Aparece el símbolo de la función de 

precalentamiento rápido.

Si el modo seleccionado no es compatible con el precalentamiento rápido, una señal 

acústica le informará. 

Observación: El precalentamiento rápido no es compatible con el modo de 

descongelación y la función del horno.

3.2 Temporizador

Puede utilizar la función de temporizador independiente pulsando el botón   . 

Pulse el botón del temporizador: las horas parpadean. Ajuste la hora y pulse de 

nuevo el botón; los minutos parpadearán. Ajuste los minutos y confirme pulsando de 

nuevo el mismo botón. Cuando ha transcurrido el tiempo programado, el horno le 

informa emitiendo una señal acústica. Esta función se utiliza independientemente 

del horno. 

Observación:   Puede ajustar el temporizador durante la cocción, pero la función no 

está disponible cuando se selecciona un modo de cocción y una temperatura.

3.3 Bloqueo de seguridad para niños

La unidad es a prueba de niños. Al activarlo, es imposible encender el horno 

accidentalmente o cambiar los ajustes.

Mantenga pulsada (3 segundos) el botón  : el bloqueo de seguridad para niños 

se activa y se muestra el símbolo   . Vuelva a pulsar el mismo botón durante >3 

segundos y el panel de mando se desbloqueará. 

Observación: Puede activar y desactivar el bloqueo para niños cuando el horno está 

encendido o en modo de espera, manteniendo pulsada (>3 segundos) la tecla   .



3.4 Modo sabbat

Para activar el modo sabbat, mantenga pulsada (>3 segundos) la tecla   . En la 

pantalla aparecerá SAB y el temporizador parpadeará 24 horas. Podrá 

ajustar la duración si es necesario girando el mando derecha hasta un máximo de 80 

horas. Una vez finalizado el modo sabbat, su horno se encenderá automáticamente 

en modo de espera.

Observación: Cuando el modo sabbat está activado, el horno no se enciende y apaga 

automáticamente. El ajuste del tiempo de cocción no está disponible. Durante el modo 

sabbat, la iluminación no funciona.

Además, el ventilador y el ventilador de refrigeración están inactivos.

La única tecla operativa es    y todas las demás teclas no funcionan. Cuando el 

modo sabbat está activo, no se muestra ninguna información en la pantalla. 

El modo sabbat permite programar un tiempo de cocción de hasta 80 horas y 

mantener la comida caliente. 

Anulación del modo sabbat

Pulse el botón    y el modo sabbat se desactivará. Todas las funciones del horno 

vuelven a estar disponibles. 

 4. LIMPIEZA Y     

 MANTENIMIENTO

4.1 Modo pirolítico

El aparato está equipado con autolimpieza pirolítica. 

La cavidad se calienta a una temperatura muy alta. Todos los residuos de la cocción, el 

asado y el horneado se quemarán. Por su seguridad, la temperatura y la duración de la 

limpieza no se pueden ajustar. 

Observación: Por su seguridad, la puerta de la cavidad se bloquea automáticamente. 

No puede abrirse hasta que la cavidad se haya enfriado lo suficiente. La luz no 

funciona cuando la limpieza pirolítica está en curso.

Advertencia: La cavidad se calienta mucho durante el modo pirolítico. No intente 

nunca abrir la puerta del aparato mientras aparezca el símbolo del candado en la 

pantalla. Deje que el aparato se enfríe. Mantenga alejados del aparato a los niños, 

a las personas con diversidad funcional y a las personas mayores que no sean 

suficientemente independientes. ¡Riesgo de daños graves para la salud! El modo 

pirolítico calienta la cavidad a una temperatura muy alta para que la suciedad residual 

de la cocción, el asado y el horneado se queme. Este proceso libera vapores que 

pueden irritar las membranas mucosas. Mientras se realiza la limpieza, mantenga 



la cocina bien ventilada. Evite permanecer demasiado tiempo en la habitación. 

Mantenga a los niños y a los animales domésticos alejados y siga siempre las 

instrucciones de uso.  

Advertencia: Antes de iniciar la limpieza pirolítica, retire los accesorios y utensilios de 

cocina de la cavidad, incluidas las guías telescópicas. Elimine manualmente la mayor 

parte de la suciedad residual.

Limpie el interior de la puerta del aparato y a lo largo de los bordes de la cavidad por 

la zona situada alrededor de la junta. No frote ni retire la junta. Durante el proceso, 

asegúrese de que el horno esté apagado.

Advertencia: ¡Peligro de incendio! El exceso de residuos de alimentos, grasa y jugos de 

cocción suponen un riesgo de incendio cuando se utiliza el modo pirolítico. Antes de 

iniciar el ciclo pirolítico, retire siempre los restos de comida y la suciedad de la cavidad. 

No utilice el modo pirolítico para limpiar los accesorios. El aparato puede calentarse 

en el exterior durante el modo pirolítico. Nunca cuelgue objetos combustibles, como 

paños de cocina, en la manilla de la puerta. No coloque nada cerca del aparato. 

Mantenga a los niños alejados del aparato.

Si la junta de la puerta está dañada, se generará mucho calor alrededor de la puerta 

del aparato. No restriegue ni retire la junta. No utilice nunca el aparato si la junta está 

dañada o falta.

¡Riesgo de daños graves para la salud! El aparato se calienta mucho cuando se utiliza 

el modo pirolítico. El revestimiento de las placas y los utensilios de cocina se destruye 

y se liberan gases nocivos. Nunca limpie las fuentes de hornear o los moldes para 

pasteles en modo pirolítico. En general, no debe utilizar el modo pirolítico para limpiar 

los accesorios.

4.1.1 Ajuste del modo de autolimpieza pirolítica

Seleccione el modo «Pirólisis» girando el botón izquierdo: la pantalla mostrará «PYr».

Asegúrese de que todos los accesorios y los alimentos están retirados, incluidos los 

soportes laterales (ver detalles de los soportes más abajo), y asegúrese de que la 

puerta está cerrada.

Pulse el botón    para iniciar la limpieza.

Una vez terminada la limpieza: 

Suena una señal continua y el horno deja de calentar. Esto significa que el modo 

pirolítico ha terminado. Puede pulsar el botón    para desactivar la señal acústica 

o esperar a que esta se detenga automáticamente al cabo de un tiempo. Cuando 

la cavidad se haya enfriado lo suficiente, utilice un paño húmedo para eliminar las 

cenizas de la cavidad y alrededor de la puerta del aparato.

4.1.2 Interrumpir o detener la limpieza pirolítica

Cuando se inicia el modo pirolítico, el horno se bloquea automáticamente. Si desea 

interrumpir o cancelar el proceso de limpieza, la puerta no podrá abrirse hasta que el 

aparato se enfríe lo suficiente como para permitir el desbloqueo de la puerta.



Observación: Un mantenimiento insuficiente puede provocar la aparición de 

depósitos blancos residuales en las superficies del esmalte. Se trata de residuos 

alimentarios inofensivos. Esto no influye en el rendimiento del dispositivo. Si es 

necesario, puede eliminar estos residuos con zumo de limón u otros productos de 

limpieza.

4.2 Puerta de la unidad
4.2.1 Desenganchar la puerta de la unidad

Abra completamente la puerta del aparato.

Doble las dos mandos de bloqueo situadas a la izquierda y a la derecha.

Cierre la puerta del aparato hasta los topes.

Con ambas manos, sujete la puerta por ambos lados y tire de ella hacia arriba.

4.2.2 Enganchar la puerta del aparato

Enganchar la puerta del aparato en el orden inverso al de su retirada. Cuando 

enganche la puerta al aparato, asegúrese de que las dos bisagras están 

correctamente colocadas en los agujeros de instalación delante de la cavidad.

Asegúrese de que las bisagras están en la posición correcta. Debería poder insertarlas 

fácilmente sin resistencia. Si nota resistencia, compruebe que las bisagras están 

correctamente insertadas en los agujeros.

1.	� Abra completamente la puerta del aparato. Al abrir la puerta del aparato, puede 

comprobar de nuevo si las bisagras están bien colocadas. Poner en su lugar. Si no 

es así, no podrá abrir la puerta por completo. Baje las dos mandos de bloqueo.

2.	� Cierre la puerta de la cavidad. Al mismo tiempo, le recomendamos 

encarecidamente que compruebe de nuevo si la puerta está instalada 

correctamente y se asegure de que las rejillas de ventilación no están medio 

selladas.



4.2.3 Retire la cubierta de la puerta

Retire la puerta del aparato como se ha descrito anteriormente.

El inserto de plástico de la tapa de la puerta puede estar descolorido. Para una 

limpieza a fondo, puede retirar la tapa.

Sujete los lados derecho e izquierdo de la tapa y retírela. 

Después de retirar la cubierta de la puerta, las demás piezas pueden desmontarse 

fácilmente para su posterior limpieza. Una vez terminada la limpieza de la puerta 

del aparato, vuelva a colocar la tapa hasta que un «clic» le informe de que la tapa ha 

vuelto correctamente a su posición. 

Instale la puerta y ciérrela completamente. 

Advertencia: Aunque la puerta del aparato esté correctamente instalada, la tapa se 

puede quitar.

Cuando se retira la cubierta de la puerta, el cristal del interior de la puerta puede 

caerse y causar daños y lesiones. 

Además, como el peso de la puerta se reduce cuando la tapa y los cristales no 

están instalados, las bisagras se cierran más fácilmente y se corre el riesgo de 

pillarse los dedos. Asegúrese de mantener las manos alejadas de las bisagras. 

Debido a los dos puntos anteriores, le recomendamos encarecidamente que no retire 

la cubierta de la puerta a menos que la puerta del aparato se haya retirado primero. La 

garantía no cubre los daños causados por una manipulación inadecuada.



4.3 	 Soportes laterales

Para la limpieza pirolítica o la limpieza manual de la cavidad y las guías telescópicas, se 

pueden retirar los soportes laterales de la cavidad. 

Para ello, tire de la parte delantera de los soportes horizontalmente hacia dentro hasta 

que caiga la parte 1 del diagrama siguiente. A continuación, puede retirar los soportes 

como se muestra a continuación. 

Para reinstalar los soportes laterales en la cavidad, coloque primero la parte trasera 

de los soportes en los agujeros de la cavidad y, a continuación, instale la parte 1 del 

diagrama de abajo en la cavidad.  
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El dispositivo no 

funciona

Fusible 

defectuoso

Compruebe el fusible en la caja de 

fusibles.

Corte de energía
Compruebe que la iluminación y otros 

aparatos de la cocina funcionan

Los mandos se 

han caído del 

panel de mando

los mandos se 

han retirado 

accidentalmente

Los mandos se pueden desmontar. 

Simplemente vuelva a colocarlas en 

el panel de mando y presione para 

fijarlas. Ahora se pueden girar de la 

forma habitual.

los mandos no 

giran con facilidad

Hay suciedad bajo 

los mandos. 

Los mandos se pueden desmontar. 

Se pueden desmontar simplemente 

tirando de ellas. 

También puede empujarlas hacia 

delante ejerciendo una ligera presión 

desde la parte trasera de los mandos.

Limpie los mandos con un paño y 

agua jabonosa. Limpiar con un paño 

suave. No utilice utensilios afilados o 

abrasivos. 

No aclarar ni limpiar en el lavavajillas. 

Evite desmontar los mandos para que 

los soportes permanezcan firmes. 

El ventilador 

no funciona 

continuamente en 

los modos de aire 

removido

-

Se trata de algo normal para garantizar 

la mejor distribución del aire en la 

cavidad y el mejor rendimiento del 

horno.

4.4 Anomalías y soluciones
4.4.1 Corrección de anomalías

Si se produce una anomalía, compruebe si se debe a un mal uso y consulte la siguiente 

tabla para subsanarla usted mismo, antes de ponerse en contacto con el servicio 

técnico. 



Después de la 

cocción, persiste 

un ruido y un flujo 

de aire cerca del 

panel de mando 

-

El ventilador de enfriamiento está 

siempre encendido para evitar 

la humedad en la cavidad y para 

enfriar el horno. Se detendrá 

automáticamente.

Si se siguen las 

instrucciones 

de la receta, la 

comida está poco 

hecha

-

Se ha seleccionado una temperatura 

diferente a la de la receta. 

Compruebe la temperatura. 

Se cocinaron diferentes cantidades 

de la receta. Revise la receta.

Dorado no 

uniforme
-

La temperatura seleccionada es 

demasiado alta o hay que cambiar 

el nivel del horno. Compruebe las 

recomendaciones de la receta y los 

ajustes realizados. 

El revestimiento y/o el color y/o el 

material de los utensilios de cocina 

pueden no resultar adecuados para 

el modo de cocción seleccionado. 

Cuando utilice los modos 

convencionales, como la convección 

natural, elija utensilios de cocina de 

color oscuro y mate.

La iluminación no 

funciona
- Hay que sustituir la bombilla



4.4.2 Sustituir la luz del horno 

Si la luz deja de funcionar, hay que cambiar la bombilla (bombilla halógena resistente 

al calor, 25 W, 230 V). Pueden obtenerse a través de nuestro servicio posventa o en un 

distribuidor especializado. 

Al manipular la luz, utilice un paño seco. Esto prolongará la vida de la bombilla.

1.	 Coloque un paño en la cavidad fría para evitar daños. 

Gire la tapa de cristal en sentido contrario a las agujas del reloj y retírela (luz de 

esquina); retire los peldaños laterales y, a continuación, tire de la tapa de cristal 

hacia un lado con una herramienta de cabeza plana (luz lateral).

2.	 Retire la bombilla, no la gire. Inserte una nueva bombilla, prestando atención 

a la posición de las clavijas de contacto. Asegúrese de instalar la bombilla 

correctamente.

3.	 Vuelva a atornillar la tapa de vidrio.

4.	 Retire la tela y sustituya los fusibles para comprobar que la iluminación funciona.

5.	 En el caso de la iluminación lateral, si la iluminación funciona correctamente 

después de sustituir la bombilla, recuerde sustituir los soportes laterales.

Si la cubierta de la bombilla halógena está dañada, debe sustituirse. Se puede obtener 

una nueva tapa de cristal a través del servicio posventa. 

Advertencia: Riesgo de descarga eléctrica

Cuando se sustituye la bombilla, la carcasa recibe energía. Antes de sustituir la 

bombilla, desconecte el aparato del enchufe o desactive el fusible en la caja de 

fusibles. 

Tiempo máximo de funcionamiento (excepto en el modo sabbat).

El tiempo máximo de uso es de 9 horas. Se trata de un dispositivo de seguridad para 

garantizar que no se ha olvidado de apagar el horno.

Lámpara de esquina

Lámpara lateral

Etapa 1 Etapa 2



4.5  Información según la normativa UE 

65-66/2014

Símbolo Valor Unidad

Identificación del modelo
SOFP1610X / SOFP1610W

SOFP1612X / SOFP1612W

Tipo de horno Cavidad única

Número de cavidades 1

Fuente de calor por cavidad 

(electricidad o gas)
Electricidad

Volumen por cavidad V 72 L L

Consumo de energía (electricidad) 

necesario para calentar un contenido 

estándar en la cavidad de un horno 

eléctrico durante un ciclo en el modo 

convencional por cavidad (energía 

eléctrica final)

EC cavidad 

eléctrica
1,06 kWh/cycle

Consumo de energía necesario para 

calentar un contenido estándar en la 

cavidad de un horno eléctrico durante 

un ciclo de calor rotativo por cavidad 

(energía eléctrica final)

EC cavidad 

eléctrica
0,69 kWh/cycle

Consumo de energía necesario para 

calentar una carga estándar en una 

cavidad del horno de gas en un ciclo 

convencional por cavidad (energía 

final del gas)

EC cavidad 

de gas
N/A kWh/cycle

Consumo de energía necesario para 

calentar un contenido estándar en la 

cavidad de un horno de gas durante 

un ciclo de calor rotativo por cavidad 

(energía de gas final)

EC cavidad 

de gas
N/A kWh/cycle

Índice de eficiencia energética por 

cavidad
EEI cavidad

81,9 en 

Tradicional

Aire forzado

kWh/cycle



ELIMINACIÓN

La Directiva 2012/19/UE del Parlamento Europeo y del Consejo sobre 

residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE) exige que los aparatos 

domésticos usados no se eliminen en la cadena normal de residuos 

municipales. Los aparatos usados deben recogerse por separado para 

maximizar la

recuperación y el reciclaje de los materiales con los que están fabricados y 

para reducir el impacto sobre la salud humana y el medio ambiente.

El símbolo del contenedor tachado se coloca en todos los productos para recordar la 

obligación de la recogida selectiva. Los consumidores deben ponerse en contacto con 

la autoridad local o con su distribuidor para informarse sobre el proceso de recogida 

de su aparato.

Información sobre el significado del marcado de conformidad

El marcado CE indica que el producto cumple con los principales requisitos de 

las Directivas europeas 2014/35/CE (Baja Tensión), 2014/30/CE (Compatibilidad 

Electromagnética), 2011/65/UE (Reducción de la utilización de determinadas 

sustancias peligrosas en los AEE).

La garantía no cubre el desgaste del producto, ni los problemas o daños resultantes 

de:

1. 	�daños superficiales debidos al desgaste normal del producto;

2. 	�defectos o deterioros debidos al contacto del producto con líquidos y a la 

corrosión causada por el óxido o la presencia de insectos;

3. 	�cualquier incidente, abuso, mal uso, modificación no autorizada, desmontaje o 

reparación;

4. 	�cualquier mantenimiento inadecuado, uso no conforme a las instrucciones del

producto o conexión a la tensión incorrecta;

5. 	�cualquier uso de accesorios no suministrados o aprobados por el fabricante. La

garantía quedará anulada si se retira la placa de características y/o el número de

serie del producto.



Beste klant,

Al bijna 100 jaar ontwikkelt Scholtès producten van hoge 

kwaliteit voor elke kok. 

Omdat koken een passie is, biedt de technologie van onze 

apparaten u een grote verscheidenheid aan opties. Zo wordt 

u uitgenodigd om uw creatieve vrijheid te verkennen. 

Wij wensen u veel plezier bij het gebruik van dit nieuwe 

product en danken u voor uw vertrouwen. 
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Lees de installatie- en veiligheidsinstructies voordat u uw product gebruikt. De 

veiligheidsinstructies moeten zorgvuldig worden gelezen. De fabrikant kan niet 

aansprakelijk worden gesteld voor enig letsel of schade als gevolg van onjuiste 

installatie of een foutief gebruik van het apparaat. 
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1. �PRODUCTBESCHRIJ-

VING

1.1 Beschrijving van de oven

1.		 Bedieningspaneel

2.		 Keuzeschakelaar voor functies

3.		 Keuzeschakelaar voor temperatuur en tijd

4.		 Weergave

5.	        Gril

6.		 Ventilator

7.		 Verwijderbare schappen

8.		 Ovenniveaus

1.2 Accessoires

        

Grill

Voor ovenvaste bakjes, cakevormen en schalen. Voor braadstukken en 

voedingsmiddelen om te grillen.

Multifunctionele schaal, lekbak 

Voor taarten gebakken op de bakplaat en kleine gebakjes.

Accessoires kunnen vervormen als ze heet worden. Dat heeft geen invloed op het 

gebruik ervan. Eenmaal afgekoeld keren ze terug naar hun oorspronkelijke vorm.

Inbrengen van de accessoires: de ovenruimte heeft vijf niveaus. De ovenniveaus 

worden van onder naar boven geteld. De accessoires kunnen tot ongeveer 

halverwege worden uitgetrokken zonder dat ze omkiepen.



Opmerking 

1.  	� Zorg ervoor dat de roosters altijd in de juiste richting worden geplaatst, zoals		

 hierboven afgebeeld. 

2. 	� Plaats de accessoires altijd volledig in de oven, zodat ze niet			 

 in contact komen met de deur van het apparaat.	

De telescopische rails installeren 

(de rechterrail wordt op dezelfde manier gemonteerd als de hieronder getoonde 

linkerrail)

1.	�	 Leg de punten A en B van de telescopische rail horizontaal op het buitenste rooster.

2.	�	 Draai de telescopische rail 90° tegen de klok in (met de klok mee voor 		

	de rechterrail).

3.		� Trek de rail naar voren totdat punt C vastzit in het onderste rooster			 

 en punt D in het bovenste rooster.



De telescopische rails verwijderen 

(de rechterrail kan op dezelfde manier worden verwijderd als de hieronder getoonde 

linkerrail)

1. 	  Til een kant van de rail op. 

2.	  Til de hele rail op en trek deze naar opzij uit.

2 21 2

1.3 Bedieningspaneel

1.	� Selectie van de bakmodus (de oven start wanneer u aan de		   

keuzeknop draait)

2.	 Temperatuur- en tijdinstelling 

3.	 De oven stoppen

4.	 Onafhankelijke timer/kinderbeveiliging 

	 (lang indrukken > 3 s)

5.	 Vertraagde start

6.	 Snel voorverwarmen

7.	 Baktijd/tijdinstelling

8.	 Selectie van temperatuur

9.	 Verlichtingsinstellingen

10.	De functies Starten en Pauzeren



2. MODI EN GEBRUIK 

2.1 Bakmodi

Uw apparaat heeft verschillende modi die uw creativiteit de vrije loop laten. U 

vindt hieronder de verschillen en parameters van de bakmodi, zodat u de juiste 

bereidingswijze voor uw gerecht kunt kiezen, : 

Traditioneel 
180°C

30-250°C

Voor traditioneel bakken en 

braden op één niveau. Bijzonder 

geschikt voor taarten met zachte 

vulling.

Hete lucht

160°C

50-250°C

Voor traditioneel bakken en 

braden op één of meerdere 

niveaus. De warmte komt van 

het cirkelvormige element rond 

de ventilator die de warmte 

gelijkmatig verdeelt.

 ECO
140°C    

140-240°C

Voor koken met een laag 

energieverbruik.

Traditioneel + 

Luchtcirculatie

160°C

50-250°C

Voor traditioneel bakken en 

braden op één of meerdere 

niveaus. De ventilator verdeelt 

de warmte van de weerstanden 

gelijkmatig in de ovenruimte.

Grill
180°C       

150-250°C

Voor het grillen van kleine 

hoeveelheden en voor het 

bruinen van voedsel. Leg het 

voedsel in het midden onder de 

grill.

Dubbele grill + 

luchtcirculatie

180°C       

50-250°C

Voor het bereiden van hele 

vissen en grote stukken vlees. De 

ventilator verdeelt de warmte 

gelijkmatig over het eten.

Dubbele grill
180°C   

150-250°C

Voor het grillen van 

schotels en het bruinen van 

voedingsmiddelen.



Hete lucht + 

onderwarmte

180°C        

50-250°C

Voor pizza's en andere gerechten 

die veel warmte van onderaf 

nodig hebben. De onderwarmte 

en het cirkelvormige element 

worden geactiveerd.

Onderwarmte
170°C       

30-220°C

Om de bodems van pizza's, 

taarten en gebak te bruinen 

of om au bain-marie te koken. 

Alleen de weerstand van de 

bodem wordt geactiveerd.

Ontdooien -
Voor het voorzichtig ontdooien 

van diepvriesproducten.

Droogoven
40°C

30-45°C

Om deeg en zuurdeeg te laten 

rijzen en voor het fermenteren 

van yoghurt.

Opmerking: voor elke bakmodus geeft het apparaat een standaardtemperatuur weer. 

U kunt deze temperatuur bevestigen of aanpassen aan uw persoonlijke voorkeur.

2.2 Extra modi

Pyrolytische 

zelfreiniging
Pyr

Om de pyrolytische 

reinigingsfunctie te activeren. 

Met deze functie verbrandt u 

eventueel achtergebleven vuil in 

de oven.

 SAB Sabbatfunctie

Maakt de warme werking 

van de oven mogelijk 

voor maximaal 80 uur zonder 

tussenkomst van de gebruiker.

Snel 

voorverwarmen

Hiermee kan de 

geprogrammeerde temperatuur 

in een kortere tijd worden 

bereikt.



2.3 Uw oven gebruiken
2.3.1  Voor het eerste gebruik 

Tijdinstelling: vóór het eerste gebruik moet u de tijd instellen.

Druk na het aansluiten van de oven op de knop   . U kunt dan eerst de uren 

instellen door aan de rechterknop te draaien. Druk nogmaals op de knop   , daarna 

kunt u met de rechterknop de minuten instellen. Druk nogmaals op de knop om de 

instellingen te bevestigen.

De klok heeft een 24-uurs weergave.

Maak de oven schoon voordat u het apparaat voor de eerste keer gebruikt.

Verwijder alle stickers, beschermfolies van oppervlakken en transportbeschermende 

onderdelen.

Verwijder alle accessoires en zijschappen uit de ovenruimte.

Reinig de accessoires en de zijschappen grondig met zeepsop en een zachte doek of 

een niet-schurende borstel.

Zorg ervoor dat de ovenruimte vrij is van verpakkingen, zoals piepschuimpellets of 

stukjes hout die brandgevaar kunnen opleveren.

Veeg de oppervlakken van de ovenruimte en de deur af met een zachte, vochtige doek.

Om de typische geur van een nieuw apparaat te verwijderen, verwarmt u het lege 

apparaat met de ovendeur gesloten.

Zorg ervoor dat de keuken goed geventileerd is terwijl het apparaat voor de eerste 

keer opwarmt. Houd kinderen en huisdieren tijdens dit proces uit de keuken. Sluit de 

deur naar de aangrenzende kamers.

Pas de parameters aan zoals hieronder getoond. Informatie over het instellen van de 

bakmodus en de temperatuur vindt u in het volgende hoofdstuk.

 

Als het apparaat is afgekoeld:

Reinig gladde oppervlakken en de deur met zeepsop en een spons.

Droog alle oppervlakken.

Installeer de zijschappen.

2.3.2 De oven gebruiken

Selecteer een bakmodus: draai aan de ovenfunctieknop om uw bakmodus te 

selecteren. De standaardtemperatuur wordt weergegeven. Draai aan de rechterknop 

om de gewenste baktemperatuur in te stellen en druk op de startknop    om het 

bakken te starten.

Opmerking: als u uw keuze niet bevestigt door op de startknop te drukken, gaat de 

oven na 5 minuten automatisch terug naar de stand-bymodus.

Instellingen

Bakmodus

Tijd                                          2u



U kunt het bakproces onderbreken door op de knop    te drukken of het bakproces 

stoppen door op de knop    te drukken.

Opmerking: als u de deur van het apparaat opent tijdens het bakken, wordt het 

bakken onderbroken.

Opgelet: risico op brandwonden. Dek de ventilatiesleuven niet af, het apparaat 

kan oververhit raken. Om uw oven na gebruik sneller af te laten koelen, kan de 

koelventilator zo lang blijven draaien als nodig is nadat de oven is gestopt. 

Baktijd instellen: na het instellen van de bakmodus en de temperatuur kunt u de baktijd 

voor uw gerecht instellen.

Druk op de knop    en draai aan de rechterknop om de baktijd in te stellen. Druk 

vervolgens op de startknop    om te beginnen met bakken. Wanneer het bakken 

klaar is, hoort u een geluidssignaal en schakelt de oven automatisch uit. 

Een uitgestelde start programmeren: selecteer een bakmodus en bakduur en druk 

vervolgens op de knop uitgestelde start   . 

De uren van de klok knipperen; selecteer het gewenste einde van de baktijd en 

bevestig door op de knop uitgestelde start te drukken. Daarna knipperen de minuten, 

herhaal het proces en bevestig de minuten door op de startknop te drukken.

Op het scherm wordt het symbool voor uitgestelde start knipperend weergegeven. De 

oven start automatisch en schakelt uit wanneer het bakken klaar is.

Opmerking: terwijl de oven in werking is, kunt u de bakmodus en temperatuur wijzigen 

met behulp van de keuzeknoppen van de bakmodus en de

temperatuur/tijd. Na het maken van de aanpassingen en zonder verdere actie, zal de 

oven de nieuwe instellingen na 6 seconden toepassen.  

Om de baktijd te wijzigen, drukt u op de knop   . De geprogrammeerde duur 

wordt knipperend op het scherm weergegeven. U kunt deze aanpassen met de 

rechterknop. Na het maken van de aanpassingen en zonder verdere actie, zal de oven 

de nieuwe instellingen na 6 seconden toepassen.  Als u een uitgestelde start hebt 

geprogrammeerd, is het niet mogelijk om wijzigingen aan te brengen.

Als u de lopende bereiding wilt annuleren, drukt u op de knop   . 

2.4 Bakken met accessoires
2.4.1 Vleesthermometer (afhankelijk van model)

Plaats het rooster op niveau 2 of 3.

Steek de thermometer erin totdat de ring op de thermometer in contact is met het 

vlees.

Steek de thermometer in het aansluitingspunt dat zich in de oven bevindt, zoals 

hieronder weergegeven.  Zorg ervoor dat u de kleine moer die het aansluitingspunt 

beschermt, losmaakt.

Het bedieningspaneel schakelt automatisch over naar de modus Vleesthermometer.



Stel de oventemperatuur en de temperatuur van de vleesthermometer in volgens 

de instructies op het bedieningspaneel.

Sluit de ovendeur.

Druk op de startknop    om te beginnen met bakken.

Opgelet: gebruik een ovenwant om de thermometer te verwijderen. Gebruik geen tang. 

Als de thermometer wordt verwijderd voordat de kerntemperatuur is bereikt, schakelt de oven 

niet automatisch uit. 

Pyrolytische reiniging werkt niet als de thermometer is aangesloten. Verwijder de thermometer 

voordat u de oven zichzelf laat reinigen. Bewaar de thermometer niet in de oven.

2.4.2 Pizzasteen (afhankelijk van model)

Plaats de pizzasteen als hij is afgekoeld in de ovenruimte.

Verwarm de oven (indien nodig) voor met de pizzasteen erin.

Plaats het voedsel op de pizzasteen met een pizzaschep.

Als het bakken klaar is, neemt u de pizza van de pizzasteen af met een spatel en laat 

u de pizzasteen in de oven tot hij helemaal koud is.

Om uw pizzasteen schoon te maken:

Gebruik een metalen spatel om voedsel dat op het oppervlak van de steen vastzit te 

verwijderen.

Gebruik nooit afwasmiddel op een pizzasteen.

Laat de pizzasteen niet te lang in water weken.

Als er vlekken op de pizzasteen achterblijven, heeft dit geen invloed op de 

eigenschappen ervan. Plaats de steen na reiniging in de oven of bewaar hem op een 

veilige plaats.

Waarschuwing: leg nooit een koude steen in een warme oven. Doe geen vet of olie 

op de pizzasteen.



3. SPECIALE  

FUNCTIES

3.1 Snel voorverwarmen

Om de voorverwarmtijd te verkorten, kunt u de functie snel voorverwarmen 

gebruiken. Selecteer uw bakmodus door aan de linker ovenknop te draaien en druk 

vervolgens op de knop   . Het symbool van de snelvoorverwarmfunctie wordt 

weergegeven.

Als de geselecteerde modus niet compatibel is met snel voorverwarmen, hoort u 

een geluidssignaal. 

Opmerking: snel voorverwarmen is niet compatibel met de ontdooimodus en de 

droogstooffunctie.

3.2 Timer

U kunt de onafhankelijke timerfunctie gebruiken door op de knop    te drukken. 

Druk op de timerknop: de uren knipperen. Stel het uur in en druk nogmaals op de 

knop, de minuten knipperen. Stel de minuten in en bevestig door nogmaals op 

dezelfde knop te drukken. Wanneer de ingestelde tijd is verstreken, zal de oven u 

hiervan op de hoogte stellen door middel van een geluidssignaal. Deze functie wordt 

onafhankelijk van de oven gebruikt. 

Opmerking:  u kunt de timer instellen wanneer het bakken bezig is, maar de functie 

is niet beschikbaar wanneer u een bakmodus en temperatuur selecteert.

3.3 Kinderbeveiliging

Uw apparaat heeft een kinderbeveiliging. Door deze te activeren is het niet mogelijk 

om per ongeluk de oven aan te zetten of de instellingen te wijzigen.

Druk lang (3 seconden) op de knop   , de kinderbeveiliging wordt geactiveerd en 

het symbool    wordt weergegeven. Druk nogmaals langer dan 3 seconden op 

dezelfde knop en het bedieningspaneel wordt ontgrendeld. 

Opmerking: u kunt de kinderbeveiliging activeren en deactiveren wanneer de oven 

aan staat of in de stand-bymodus staat door de knop    ingedrukt te houden (> 3 

seconden).



3.4 Sabbatmodus

Om de sabbatmodus te activeren, drukt u lang (> 3 seconden) op de knop   . SAB 

zal op het scherm verschijnen en de timer zal '24 uur' al knipperend weergeven. U 

kunt indien nodig de duur aanpassen door aan de rechterknop te draaien tot maximaal 

80 uur. Zodra de sabbatmodus is afgelopen, schakelt uw oven automatisch over naar 

de stand-bymodus.

Opmerking: als de sabbatmodus is geactiveerd, wordt de oven niet automatisch in- en 

uitgeschakeld. De instelling van de baktijd is niet beschikbaar. Tijdens de sabbatmodus 

werkt de verlichting niet.

Bovendien zijn de ventilator en de koelventilator inactief.

De enige operationele knop is   , alle andere knoppen werken niet. Als de 

sabbatmodus actief is, wordt er geen informatie op het scherm weergegeven. 

In de sabbatmodus kunt u een baktijd tot 80 uur instellen en uw gerechten warm 

houden. 

Sabbatmodus annuleren

Druk op de knop   , de sabbatmodus wordt gedeactiveerd. Alle functies van uw oven 

zijn nu weer toegankelijk. 

 4. REINIGING EN     

 ONDERHOUD

4.1 Pyrolysemodus

Uw apparaat beschikt over de functie pyrolytische zelfreiniging. 

De ovenruimte wordt verwarmd tot een zeer hoge temperatuur. Alle resten van 

bereidingen, braadstukken en gebak worden verbrand. Voor uw veiligheid kunnen de 

temperatuur en duur van de reiniging niet worden aangepast. 

Opmerking: voor uw veiligheid wordt de ovendeur automatisch vergrendeld. De deur 

kan pas worden geopend als de ovenruimte voldoende is afgekoeld. De verlichting 

werkt niet als de pyrolytische reiniging bezig is.

Waarschuwing: de ovenruimte wordt extreem heet in de pyrolysemodus. Probeer 

nooit de deur van het apparaat te openen terwijl het slotsymbool op het scherm 

wordt weergegeven. Laat het apparaat afkoelen. Houd kinderen, gehandicapten en 

ouderen die niet over voldoende autonome capaciteiten beschikken uit de buurt van 

het apparaat. Gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid! De pyrolysemodus 

verwarmt de ovenruimte tot een zeer hoge temperatuur, zodat het resterende vuil van 

bereidingen, braadstukken en gebak zal verbranden. Bij dit proces komen dampen 



vrij die de slijmvliezen kunnen irriteren. Houd de keuken goed geventileerd terwijl 

de pyrolysereiniging aan de gang is. Blijf niet te lang in de ruimte. Houd kinderen en 

huisdieren uit de buurt en volg altijd de gebruiksinstructies.  

Waarschuwing: alvorens met de pyrolysereiniging te beginnen: verwijder accessoires 

en kookgerei uit de ovenruimte, inclusief de telescopische rails. Verwijder het grootste 

deel van het resterende vuil handmatig.

Reinig de binnenkant van de deur van het apparaat en langs de randen van de 

ovenruimte in het gebied rond de afdichting. Schuur of verwijder de afdichting niet. 

Zorg er tijdens deze handelingen voor dat de oven uitgeschakeld is.

Waarschuwing: brandgevaar! Een overmaat aan voedselresten, vet en kooksappen 

vormt een risico op het ontstaan van brand wanneer de pyrolysemodus aan de gang is. 

Voordat u de pyrolysecyclus start, moet u altijd voedselresten en vuil uit de ovenruimte 

verwijderen. Gebruik de pyrolysemodus niet om de accessoires schoon te maken. 

In de pyrolysemodus kan het apparaat aan de buitenkant heet worden. Hang nooit 

brandbare voorwerpen, bijv. theedoeken, aan de handgreep van de deur. Plaats niets in 

de buurt van het apparaat. Houd kinderen uit de buurt van het apparaat.

Als de deurafdichting beschadigd is, ontstaat er een zeer hoge hitte rond de deur van 

het apparaat. Schuur of verwijder de afdichting niet. Gebruik het apparaat nooit als de 

afdichting beschadigd is of ontbreekt.

Gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid! Het apparaat wordt erg heet 

wanneer de pyrolysemodus aan de gang is. De coating van bakplaten en keukengerei 

wordt vernietigd en er komen schadelijke gassen vrij. Reinig bakplaten of cakevormen 

nooit in de pyrolysemodus. Over het algemeen mag u de pyrolysemodus niet 

gebruiken om de accessoires te reinigen.

4.1.1 De pyrolytische zelfreinigingsmodus instellen

Selecteer de modus 'Pyrolyse' door aan de linkerknop te draaien, het scherm toont PYr.

Controleer of alle accessoires en voedsel zijn verwijderd, zelfs de zijsteunen (zie de 

details over de schappen hieronder), zorg ervoor dat u de deur goed sluit.

Druk op de knop    om te beginnen met de reiniging.

Wanneer de reiniging is geëindigd: 

Er klinkt continu een geluidssignaal en de oven stopt met verwarmen. Dit betekent dat 

de pyrolysemodus is geëindigd. U kunt op de knop    drukken om het geluidssignaal 

uit te schakelen of wachten tot het signaal na enige tijd automatisch stopt. Als de 

ovenruimte voldoende is afgekoeld, gebruikt u een vochtige doek om de as uit de 

ovenruimte en rond de deur van het apparaat te verwijderen.

4.1.2 Pyrolytische reiniging onderbreken of stoppen

Wanneer de pyrolysemodus start, wordt de oven automatisch vergrendeld. Als u de 

reiniging wilt onderbreken of annuleren, kan de deur pas worden geopend als het 

apparaat koud genoeg is om de deur te kunnen ontgrendelen.



Opmerking: onvoldoende onderhoud kan leiden tot het verschijnen van witte resten 

op de oppervlakken van email. Dit zijn ongevaarlijke voedselresten. Dit heeft geen 

invloed op de prestaties van het apparaat. U kunt deze resten eventueel verwijderen 

met citroensap of andere schoonmaakmiddelen.

4.2 Deur van het toestel
4.2.1 De deur van het toestel loshaken

Open de deur van het toestel volledig.

Klap de twee vergrendelingshendels links en rechts naar beneden.

Sluit de deur van het toestel tot aan de buffers.

Pak met beide handen de deur aan beide kanten vast en trek hem omhoog.

4.2.2 Deur van het toestel bevestigen

Om de deur van het toestel te bevestigen voert u de handelingen van het loshaken  in 

omgekeerde volgorde uit. Let er bij het bevestigen van de deur aan het toestel op dat 

de twee scharnieren correct over de montagegaten voor de ovenruimte zitten.

Zorg ervoor dat de scharnieren in de juiste positie staan. U moet ze gemakkelijk en 

zonder weerstand kunnen inbrengen. Als u weerstand voelt, controleer dan of de 

scharnieren goed in de gaten zitten.

1.	� Open de deur van het toestel volledig. Door de toesteldeur te openen, kunt u 

nogmaals controleren of de scharnieren goed op hun plaats zitten. Mises en 

place. Als dit niet het geval is, kunt u de deur niet volledig openen. Klap de twee 

vergrendelingshendels omlaag.

2.	� Sluit de deur van de ovenruimte. Tegelijkertijd raden we u ten zeerste aan om 

opnieuw te controleren of de deur correct is geïnstalleerd en ervoor te zorgen dat 

de ventilatieroosters niet half afgedicht zijn.



4.2.3 De deurafdekking verwijderen

Verwijder de deur van het toestel zoals hierboven afgebeeld.

Het plastic inzetstuk in de deurafdekking kan verkleurd zijn. Voor een grondige 

reiniging kunt u de afdekking verwijderen.

Houd de rechter- en linkerkant van de afdekking vast en verwijder deze. 

Na het verwijderen van de deurafdekking is het mogelijk om de andere onderdelen 

eenvoudig te demonteren om verder te gaan met schoonmaken. Wanneer de reiniging 

van de deur van het toestel is voltooid, plaatst u de afdekking terug totdat een 'klik' 

aangeeft dat de afdekking correct op zijn plaats is teruggezet. 

Installeer de deur en sluit deze volledig. 

Waarschuwing: zelfs als de deur van het toestel correct is geïnstalleerd, kan de 

afdekking worden verwijderd.

Wanneer de deurafdekking niet meer op zijn plaats zit, kunnen de glazen in de deur 

vallen en schade en letsel veroorzaken. 

Bovendien, omdat het gewicht van de deur wordt verminderd wanneer de 

afdekking en het glas niet meer zijn geïnstalleerd, sluiten de scharnieren 

gemakkelijker en loopt u het risico dat uw vingers klem komen te zitten. Zorg 

ervoor dat u uw handen uit de buurt van de scharnieren houdt. 

Vanwege de twee bovenstaande punten raden wij u ten zeerste aan om de 

deurafdekking niet te verwijderen, tenzij eerst de deur van het toestel is verwijderd. 

Schade veroorzaakt door ondeskundig gebruik valt niet onder de garantie.



4.3 	 Zijschappen

Tijdens pyrolytische reiniging of voor elke handmatige reiniging van de ovenruimte en 

de telescopische rails, kunt u de zijschappen in de ovenruimte verwijderen. 

Om dit te doen, trekt u het voorste deel van de schappen horizontaal naar binnen 

totdat deel nummer 1 in het onderstaande diagram losklikt. Dan kunt u de schappen 

verwijderen zoals hieronder weergegeven. 

Om de zijschappen weer in de ovenruimte te plaatsen, plaatst u eerst het achterste 

deel van de schappen in de aanwezige gaten in de ovenruimte en installeert u 

vervolgens onderdeel nummer 1 van het onderstaande schema in de ovenruimte.  

3

1

2



Het apparaat 

werkt niet

Zekering defect Controleer de zekering in de 

zekeringkast

Stroomonderbre-

king

Controleer of lampen en andere 

keukenapparatuur werken

De instelknoppen 

zijn van het 

bedieningspaneel 

gevallen

De instelknoppen 

zijn per ongeluk 

verwijderd

De instelknoppen kunnen worden 

verwijderd. Het enige wat u hoeft te 

doen is ze terug op hun plaats in het 

bedieningspaneel te plaatsen en erop 

te drukken om ze vast te zetten. Ze 

kunnen nu op de gebruikelijke manier 

worden gedraaid.

De instelknoppen 

draaien niet 

soepel

Er zit vuil onder de 

instelknoppen. 

De instelknoppen kunnen worden 

verwijderd. Trek er gewoon aan om ze 

te verwijderen. 

U kunt ze ook naar voren duwen door 

lichte druk uit te oefenen vanaf de 

achterkant van de instelknoppen.

Reinig de instelknoppen met een doek 

en zeepsop. Veeg ze schoon met een 

zachte doek. Gebruik geen scherp of 

schurend keukengerei. 

Niet afspoelen of reinigen in de 

vaatwasser. 

Vermijd het demonteren van de 

instelknoppen, zodat de steunen stevig 

blijven. 

De ventilator 

draait niet continu 

in standen met 

luchtcirculatie

-

Dit is normaal om de beste 

luchtverdeling in de ovenruimte en 

de beste prestaties van de oven te 

garanderen.

4.4 Storingen en oplossingen
4.4.1 Storingen corrigeren

Als er zich een storing voordoet, controleer dan of deze geen verband houdt met 

oneigenlijk gebruik en raadpleeg de onderstaande tabel om de storing zelf te 

verhelpen, voordat u contact opneemt met de klantenservice. 



Na het bakken 

blijft een geluid 

aanhouden 

en is er een 

luchtstroom in 

de buurt van het 

bedieningspaneel 

-

De koelventilator staat altijd aan om 

vocht in de ovenruimte te voorkomen 

en om de oven af te koelen. Deze 

stopt automatisch.

Ik heb de 

receptinstructies 

gevolgd, maar het 

voedsel is niet 

gaar

-

Er is een andere temperatuur gekozen 

dan in het recept. Controleer de 

temperatuur. 

Er werden andere hoeveelheden dan 

in het recept gebruikt. Controleer het 

recept.

Niet-uniforme 

bruining
-

De ingestelde temperatuur is te 

hoog of het niveau in de oven moet 

worden gewijzigd. Controleer de 

aanbevelingen in het recept en de 

gekozen instellingen. 

De coating en/of de kleur en/of 

het materiaal van het kookgerei is 

mogelijk niet geschikt voor de gekozen 

bakmethode. Kies bij gebruik van 

conventionele modi, zoals natuurlijke 

convectie, keukengerei dat mat en 

donker van kleur is.

De verlichting 

werkt niet
- De lamp moet worden vervangen



4.4.2 De ovenlamp vervangen 

Als de verlichting niet meer werkt, moet de lamp worden vervangen (hittebestendige 

halogeenlamp, 25W, 230V). U kunt ze verkrijgen bij onze klantenservice of bij een 

gespecialiseerde distributeur. 

Gebruik bij het hanteren van de verlichting een droge doek. Dit helpt om de levensduur 

van de lamp te verlengen.

1.	 Plaats een theedoek in de koude ovenruimte om beschadiging te voorkomen. 

Draai de glazen kap linksom en verwijder deze (hoekverlichting); verwijder de 

zijschappen en trek vervolgens de glazen kap opzij met een platkopgereedschap 

(zijverlichting).

2.	 Verwijder de lamp - deze niet draaien. Plaats een nieuwe lamp en let daarbij op de 

positie van de contactstaven. Zorg ervoor dat u de lamp correct installeert.

3.	 Schroef de glazen kap weer vast.

4.	 Verwijder de theedoek en zet de zekeringen weer op hun plaats om te controleren 

of het licht werkt.

5.	 Voor de zijverlichting, als de verlichting goed werkt na het vervangen van de lamp, 

vergeet dan niet om de zijschappen terug te plaatsen.

Als de kap van de halogeenlamp beschadigd is, moet deze worden vervangen. Bij de 

klantenservice kunt u een nieuwe glazen afdekking krijgen. 

Opgelet: gevaar voor elektrische schok

Wanneer u de lamp vervangt, staat de behuizing onder spanning. Trek de stekker van 

het apparaat uit het stopcontact of schakel de zekering in de zekeringkast uit voordat 

u de lamp vervangt. 

Maximale gebruiksduur (behalve sabbatmodus).

De maximale gebruiksduur is 9 uur. Dit is een beveiliging voor wanneer u de oven 

vergeet uit te zetten.

Hoeklamp

Zijlamp

Stap 1 Stap 2



4.5 Informatie conform EU 65-66/2014

Symbool Waarde Eenheid

Modelidentificatie
SOFP1610X / SOFP1610W

SOFP1612X / SOFP1612W

Type oven Enkele ovenruimte

Aantal ovenruimtes 1

Warmtebron per ovenruimte 

(elektriciteit of gas)
Elektriciteit

Volume per ovenruimte V 72 l l

Energieverbruik (elektriciteit) vereist 

om een gestandaardiseerde lading in 

een ovenruimte van een elektrische 

oven te verwarmen tijdens een 

cyclus in conventionele modus per 

ovenruimte (elektrische eindenergie)

EC 

elektrische 

ovenruimte

1.06 kWh/cyclus

Energieverbruik vereist om een 

gestandaardiseerde lading in een 

ovenruimte van een elektrische oven 

te verwarmen tijdens een cyclus in 

luchtcirculatiemodus per ovenruimte 

(elektrische eindenergie)

EC 

elektrische 

ovenruimte

0.69 kWh/cyclus

Energieverbruik vereist om een 

gestandaardiseerde lading in een 

ovenruimte van een gasoven te 

verwarmen tijdens een cyclus in 

conventionele modus per ovenruimte 

(eindgasenergie)

EC 

ovenruimte 

op gas

Nvt kWh/cyclus

Energieverbruik vereist om een 

gestandaardiseerde lading in een 

ovenruimte van een gasoven te 

verwarmen tijdens een cyclus in 

luchtcirculatiemodus per ovenruimte 

(eindgasenergie)

EC 

ovenruimte 

op gas

Nvt kWh/cyclus

Energierendementsindex per 

ovenruimte

EEI 

ovenruimte

81.9 at 

Traditioneel

Hete lucht

kWh/cyclus



VERWIJDEREN

{1} De Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur (AEEA) vereist dat gebruikte huishoudelijke

apparaten niet bij het normale huisvuil worden weggegooid. Gebruikte

apparaten moeten afzonderlijk worden ingezameld om het

terugwinningspercentage en de recycling van de materialen waaruit het is

gemaakt, te optimaliseren en de impact op de menselijke gezondheid en het 

milieu te verminderen.

Het symbool met de doorgekruiste vuilnisbak is op alle producten aangebracht om 

u te herinneren aan de verplichtingen van de gescheiden inzameling. Consumenten

moeten contact opnemen met de lokale autoriteiten of hun verdeler over de te volgen 

procedure voor het verwijderen van hun apparaat.

Informatie over de betekenis van het conformiteitsmerkteken

De CE-markering geeft aan dat het product voldoet aan de belangrijkste eisen van de 

Europese richtlijnen 2014/35/EG (laagspanning), 2014/30/EG (elektromagnetische 

compatibiliteit), 2011/65/EU (vermindering van het gebruik van bepaalde gevaarlijke 

stoffen in elektrische en elektronische apparatuur (EEE)).

De garantie dekt geen slijtende onderdelen van het product, noch problemen of 

schade als gevolg van:

1. 	�oppervlakteschade door normale slijtage van het product;

2. 	�defecten of schade door contact van het product met vloeistoffen en door 

corrosie veroorzaakt door roest of de aanwezigheid van insecten;

3. 	�elke vorm van incident, misbruik, foutief gebruik, ongeoorloofde wijziging, 

demontage of reparatie;

4. 	�elke onjuiste vorm van onderhoud, gebruik niet in overeenstemming met de 

instructies met betrekking tot het product of aansluiting op een verkeerde

spanning;

5. 	�elk gebruik van accessoires die niet door de fabrikant zijn geleverd of

goedgekeurd. De garantie vervalt als het naamplaatje en/of serienummer van het

product wordt verwijderd.
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